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一二三
；《雜阿含．230經》卷9(大正2，56a24-b10)
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分

◎時有比丘名三彌離提，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！所謂世間者，云何名世間？」

◎佛告三彌離提：
⊙「謂眼，色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂。耳……。鼻……。舌……。身……。意，法，意識，意觸，意觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂，是名世間。所以者何？六入處集則觸集，如是乃至純大苦聚集。
⊙三彌離提！若無彼眼，無色，無眼識，無眼觸，無眼觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂。無耳……。鼻……。舌……。身……。意，法，意識，意觸，意觸因緣生受──內覺若苦、若樂、若不苦不樂者，則無世間，亦不施設世間。所以者何？六入處滅則觸滅，如是乃至純大苦聚滅故。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二四──一二五
；                    

如世間，如是眾生，如是魔，亦如是說。

一二六
；《雜阿含．231經》卷9(大正2，56b11-20)
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
◎時有比丘名三彌離提，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！所謂世間者，云何名世間？」
◎佛告三彌離提：「危脆敗壞，是名世間。

⊙云何危脆敗壞？三彌離提！眼是危脆敗壞法，若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼一切亦是危脆敗壞。
⊙耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。
是說危脆敗壞法，名為世間。」

三、流通分
佛說此經已，三彌離提比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二七
；《雜阿含．232經》卷9(大正2，56b21-c1)
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
◎時有比丘名三彌離提，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！所謂世間空，云何名為世間空？」
◎佛告三彌離提：「眼空，常、恆、不變易法空，我所空。
所以者何？此性自爾。

若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受──若苦、若樂、不苦不樂，彼亦空，常、恆、不變易法空，我所空。所以者何？此性自爾。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是，是名空世間。」
三、流通分
佛說此經已，三彌離提比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二八
；《雜阿含．233經》卷9(大正2，56c2-11)
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「我今當說世間集，世間滅，世間滅道跡。諦聽，善思。
◎云何為世間？謂六內入處。云何六？眼內入處，耳、鼻、舌、身、意內入處。
◎云何世間集？謂當來有愛，喜貪俱，彼彼樂
著。

◎云何世間滅？謂當來有愛，喜貪俱，彼彼樂著無餘斷：已捨、已吐、已盡、離欲、滅、止、沒。

◎云何世間滅道跡？謂八聖道正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定。」

三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二九
；《雜阿含．234經》卷9(大正2，56c12-57a15)
一、序分

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「我不說有人行到世界邊者，我亦不說不行到世界邊而究竟苦邊者。」
如是說已，入室坐禪。
時眾多比丘，世尊去後，即共議言：「世尊向者
略說法言：我不說有人行到世界邊者，我亦不說不行到世界邊而得究竟苦邊者。如是說已，入室坐禪。我等今於世尊略說法中，未解其義，是中諸尊誰有堪能於世尊略說法中，廣為我等說其義者。」
復作是言：「唯有尊者阿難，聰慧總持，而常給侍世尊左右，世尊讚歎，多聞、梵行，堪為我等於世尊略說法中廣說其義。今當往詣尊者阿難所，請求令說。」
時眾多比丘，往詣尊者阿難所，共相問訊已，於一面坐。具以上事，廣問阿難。
爾時、阿難告諸比丘：「諦聽，善思，今當為說。若世間，世間名，世間覺，世間言辭，世間語說，此等皆入世間數。
諸尊！謂眼是世間，世間名，世間覺，世間言辭，世間語說，是等悉入世間數。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。
多聞聖弟子，於六入處集、滅、味、患、離如實知，是名聖弟子到世界邊，知世間，世間所重，度世間。」
爾時、尊者阿難復說偈言：

    「非是遊步
者，能到世界邊；不到世界邊，不能免眾苦。

是故牟尼尊，名知世間者，能到世界邊，諸梵行已立。

      世界邊唯有，正智能諦了，覺慧達世間，故說度彼岸。」
如是諸尊！向者世尊略說法已，入室坐禪，我今為汝分別廣說。
三、流通分
尊者阿難說是法已，眾多比丘聞其所說，歡喜奉行。

一三０
；《雜阿含．235經》卷9(大正2，57a16-b2)
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
◎爾時、世尊告諸比丘：「有師、有近住弟子，則苦獨住；無師、無近住弟子，則樂獨住。
⊙云何有師、有近住弟子，則苦獨住？

緣眼、色，生惡不善覺，貪、恚、癡俱。
若彼比丘行此法者，是名有師；若於此邊住者，是名近住弟子。
耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。如是有師、有近住弟子，常苦獨住。
⊙云何無師、無近住弟子，常樂獨住？
緣眼、色，生惡不善覺，貪、恚、癡俱。彼比丘不行，是名無師；不依彼住，是名無近住弟子。是名無師、無近住弟子，常樂獨住。

◎若彼比丘無師、無近住弟子者，我說彼得梵行福。所以者何？無師，無近住弟子比丘，於我建立梵行，能正盡苦，究竟苦集
。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三一
；《雜阿含．236經》卷9(大正2，57b3-27)
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、尊者舍利弗，晨朝著衣持缽，入舍衛城乞食。乞食已，還精舍，舉衣缽，洗足已，持尼師檀，入林中晝日坐禪。時舍利弗從禪覺，詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。
爾時、佛告舍利弗：「汝從何來？」
舍利弗答言：「世尊！從林中晝日坐禪來。」
佛告舍利弗：「今入何等禪住？」

舍利弗白佛言：「世尊！我今於林中入空三昧禪住」
。

佛告舍利弗：「善哉善哉！舍利弗！汝今入上座禪住
而坐禪。
若諸比丘欲入上座禪者，當如是學：
◎若入城時，若行乞食時，若出城時，當作是思惟：我今眼見色，頗起欲、恩愛、愛念著不？舍利弗！比丘作如是觀時，若眼識於色有愛、念、染著者，彼比丘為斷惡不善故，當勤欲方便堪能，繫念修學。譬如有人火燒頭衣，為盡滅故，當起增上方便，勤教令滅。彼比丘亦復如是，當起增上勤欲方便，繫念修學。
◎若比丘觀察時，若於道路，若聚落中行乞食，若出聚落，於其中間，眼識於色無有愛、念、染著者，彼比丘願以此喜樂善根，日夜精勤，繫念修習。是名比丘於行、住、坐、臥，淨除乞食，是故此經名《清淨乞食住》
。」
三、流通分
佛說此經已，尊者舍利弗聞佛所說，歡喜奉行。

一三二
；《雜阿含．237經》卷9(大正2，57b28-c13)
一、序分
如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。
二、正宗分
◎時有長者，名郁瞿婁，
往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！何故有一比丘見法
般涅槃？
何故比丘不得見法般涅槃？」
◎佛告長者：「
⊙若有比丘，眼識於色，愛、念、染著；以愛、念、染著故，常依於識，為彼縛故，若彼取故，不得見法般涅槃。耳……，鼻……，舌……，身……，意識（於）法，亦復如是。
⊙若比丘眼識於色，不愛樂、染著；不愛樂染著者，不依於識，不觸、不著、不取故，此諸比丘得見法般涅槃。耳……，鼻……，舌……，身……，意識（於）法，亦復如是。
是故長者！有比丘得見法般涅槃者，有不得見法般涅槃者。」
三、流通分
一三三──一三四
；                      

如長者所問經，如是阿難所問經，及佛自為諸比丘所說經，亦如上說。

一三五
；《雜阿含．238經》卷9(大正2，57c14-23)
一、序分
如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。
二、正宗分
◎時有異比丘，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！何因何緣眼識生？何因何緣耳、鼻、舌、身、意識生？」
◎佛告比丘：「
⊙眼因、緣色眼識生。所以者何？若眼識生，一切眼、色因緣故。
⊙耳、聲因緣，鼻、香因緣，舌、味因緣，身、觸因緣，
意、法因緣意識生，所以者何？諸所有意識，彼一切皆意、法因緣生故。
是名比丘眼識因緣生，乃至意識因緣生。」
三、流通分
時彼比丘聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。

一三六
；《雜阿含．239經》卷9(大正2，57c24-29)
一、序分
如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。
二、正宗分
爾時，世尊告諸比丘：「我今當說結所繫法
及結法。

◎云何結所繫法？眼、色，耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，是名結所繫法。◎云何結法？謂欲貪是名結法。」
三、流通分
佛說此經己，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三七
；《雜阿含．240經》卷9(大正2，58a1-6)
一、序分
如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。
二、正宗分
爾時，世尊告諸比丘：「我今當說所取法
及取
法。

◎云何所取法？眼、色，耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，是名所取法。
◎云何取法？謂欲貪是名取法。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三八
；《雜阿含．241經》卷9(大正2，58a7-b20)
一、序分
如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。
二、正宗分
爾時，世尊告諸比丘：
「◎愚癡無聞凡夫比丘，
⊙寧以火燒熱銅籌以燒其目，令其熾然，不以眼識取於色相
，取隨形好
。所以者何？取於色相，取隨形好故，墮惡趣中，如沈鐵丸。
⊙愚癡無聞凡夫，寧燒鐵錐以鑽其耳，不以耳識取其聲相，取隨聲好。所以者何？耳識取聲相，取隨聲好者，身壞命終墮惡趣中，如沈鐵丸。
⊙愚癡無聞凡夫，寧以利刀斷截其鼻，不以鼻識取於香相，取隨香好。所以者何？以取香相，取隨香好故，身壞命終墮惡趣中，如沈鐵丸。
⊙愚癡無聞凡夫，寧以利刀斷截其舌，不以舌識取於味相，取隨味好。所以者何？以取味相，隨味好故，身壞命終墮惡趣中，如沈鐵丸。
⊙愚癡無聞凡夫，寧以剛鐵利槍以刺其身，不以身識取於觸相及隨觸好。所以者何？以取觸相及隨觸好故，身壞命終墮惡趣中，如沈鐵丸。
⊙諸比丘！睡眠者是愚癡活，是癡命，無利、無福，然諸比丘寧當睡眠，不於彼色而起覺想。若起覺想
者，必生纏縛、諍訟，能令多眾起於非義，不能饒益安樂天人。

◎彼多聞聖弟子作如是學：
⊙我今寧以熾然鐵槍以貫其目，不以眼識取於色相，墮三惡趣，長夜受苦。我從今日，當正思惟，觀眼無常、有為、心緣生
法。若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼亦無常、有為，心緣生法。耳、鼻、舌、身入處，當如是學。
⊙寧以鐵槍貫其身體，不以身識取於觸相及隨觸好故，墮三惡道。我從今日，當正思惟，觀身無常、有為、心緣生法。若觸，身識，身觸，身觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼亦無常、有為，心緣生法。
⊙多聞聖弟子作如是學：睡眠者，是愚癡活，癡命，無果、無利、無福。我當不眠，亦不起覺想，起想者生於纏縛、諍訟，令多人非義饒益，不得安樂。
多聞聖弟子如是觀者，於眼生厭，若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼亦生厭。厭故不樂，不樂故解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有，耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三九──一四二
；《雜阿含．242經》卷9(大正2，58b21-26)
一、序分
如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「
◎若眼不知、不識、不斷、不離欲，不堪能正盡苦。
◎於眼若知、若識、若斷、若離欲，堪能正盡苦。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一四三──一六二；
                     

如眼四經，
如是乃至意二十四經，如上說。

一六三
；《雜阿含．243經》卷9(大正2，58b27-c8)
一、序分
如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。
二、正宗分
爾時，世尊告諸比丘：「
◎若諸比丘，於眼味著，當知是沙門、婆羅門不得自在脫於魔手，魔縛所縛，
入於魔繫。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。
◎若沙門、婆羅門於眼不味者，當知是沙門、婆羅門不隨於魔，脫於魔手，不入魔繫。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六四──一六九；                      

如味，如是歡喜，讚歎，染著，堅住，愛樂，憎嫉，亦如是說。

一七０──一七六
；                      

如內入處七經，外入處七經亦如是說。

一七七──一七八
；《雜阿含．244經》卷9(大正2，58c9-16)
一、序分
如是我聞：一時，佛住毘舍離獼猴池側重閣講堂。
二、正宗分
爾時，世尊告諸比丘：「有六魔鉤，
云何為六？
◎眼味著色，是則魔鉤；
◎耳味著聲，是則魔鉤；
◎鼻味著香，是則魔鉤，
◎舌味著味，是則魔鉤；
◎身味著觸，是則魔鉤；
◎意味著法，是則魔鉤。
若沙門、婆羅門眼味著色者，當知是沙門、婆羅門，魔鉤鉤其咽，於魔不得自在。」
三、流通分
穢說、淨說，廣說如上。

一七九
；《雜阿含．245經》卷9(大正2，58c17-59a2)
一、序分
如是我聞：一時，佛住拘留搜
調伏駁牛聚落。

二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「我今當為汝等說法，初語亦善，中語亦善，後語亦善。善義，善味，純一滿淨，清白梵行，謂《四品法經》。諦聽，善思，當為汝說。何等為《四品法經》？
◎有眼識色，可愛、可念、可樂、可著；比丘見已，歡喜、讚歎、樂著、堅住。
◎有眼識色，不可愛、不可念、不可樂著、苦厭；比丘見已，瞋恚、嫌薄。
如是比丘，於魔不得自在，乃至不得解脫魔繫。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。
◎有眼識色，可愛、可念、可樂、可著，比丘見已，知喜不讚歎、不樂著、
堅實。
◎有眼識色，不可愛、念、樂、著，比丘見已，不瞋恚、嫌薄。
如是比丘，不隨魔自在，乃至解脫魔繫。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。
三、流通分
是名比丘四品法經。」
一八０
；《雜阿含．246經》卷9(大正2，59a3-b7)
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城耆闍崛山。
二、正宗分
爾時、世尊晨朝著衣持缽，入王舍城乞食。
爾時、天魔波旬作是念：沙門瞿曇晨朝著衣持缽，入王舍城乞食，我今當往亂其道意。時魔波旬化作御車象
類，
執杖覓牛，著弊衣，蓬頭亂髮，手腳剝裂，手執牛杖，至世尊前，問言：「瞿曇！見我牛不？」
世尊作是念：此是惡魔，欲來亂我。即告魔言：「惡魔！何處有牛？何用牛為？」
魔作是念：沙門瞿曇知我是魔，而白佛言：「瞿曇！眼觸入處是我所乘
，耳、鼻、舌、身、意觸入處是我所乘。」復問瞿曇：「欲何所之？」
佛告惡魔：「汝有眼觸入處，耳、鼻、舌、身、意觸入處；若彼無眼觸入處，無耳、鼻、舌、身、意觸入處，汝所不到，我往到彼。」

爾時、天魔波旬即說偈言：

      「若常有我者，彼悉是我所，一切悉屬我，瞿曇何所之？」
爾時、世尊說偈答言：

      「若言有我者，彼說我則非，是故知波旬，即自墮負處。」
魔復說偈言：

      「若說言知道，安隱向涅槃，汝自獨遊往，何煩
教他為？」

世尊復說偈答言：

      「若有離魔者，問度彼岸道，為彼平等說，真實永無餘
，

時習不放逸，永離魔自在。」
魔復說偈言：

      「有石似段肉，餓烏來欲食，彼作軟美想，欲以補飢虛，

竟不得其味，折觜
而騰
虛。我今猶如烏，瞿曇如石生，

不入愧而去，猶烏陵虛
逝。內心懷愁毒，即彼沒不現。」
一八一；《雜阿含．247經》卷9(大正2，59b8-16)
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城耆闍崛山。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「
◎若沙門、婆羅門，眼習近於色，則為魔所自在，乃至不得解脫魔繫。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。
◎若沙門、婆羅門，眼不習近於色，不隨魔自在，乃至得解脫魔繫。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一八二──一九五
；                      

如習近，如是繫、著，〔如是〕味、〔如是〕鄰、聚，〔若〕
使，受持、繫著，我所，求，欲，淳
，濃，不捨，
亦如上說。

一九六
；《雜阿含．248經》卷9(大正2，59b17-c26)
一、序分
如是我聞：一時，佛住波吒利弗多羅國雞林園。

二、正宗分
爾時、尊者阿難往詣尊者大純陀所，共相問訊已，於一面坐。
爾時、尊者阿難語尊者純陀言：「欲有所問，寧有閑暇見答與不？」
尊者純陀語尊者阿難言：「隨仁所問，知者當答。」
尊者阿難問尊者純陀：「如世尊、如來、應、等正覺，所知、所見，說四大造色，施設、顯露此四大色非我。如來、應、等正覺，所知、所見，亦復說識非我耶？」
尊者純陀語尊者阿難言：「仁者最為多聞，我從遠來詣尊者所，為問此法故。今日尊者唯願為說此義！」
尊者阿難語純陀言：「我今問尊者，隨意見答。尊者純陀！為有眼、有色、有眼識不？」答言：「有。」
尊者阿難復問：「為緣眼及色生眼識不？」
答言：「如是。」
尊者阿難復問：「若眼及色生眼識，彼因、彼緣，為常、為無常？」
答言：「無常。」
尊者阿難又問：「彼因彼緣生眼識，彼因彼緣無常變易時，彼識住耶？」
答曰：「不也，尊者阿難！」
尊者阿難復問：「於意云何？彼法若生、若滅可知，多聞聖弟子於中寧見是我，異我，相在不？」
答曰：「不也，尊者阿難？」
「耳……。鼻……。舌……。身……。
於意云何？有意、有法、有意識不？」
答曰：「有。」
尊者阿難復問：「為緣意及法生意識不？」
答曰：「如是。」
尊者阿難復問：「若意緣法生意識，彼因、彼緣，為常、為無常？」
答曰：「無常。」
尊者阿難復問：「若因、若緣生意識，彼因彼緣無常變易時，意識住耶？」
答曰：「不也。」
尊者阿難復問：「於意云何？彼法若生、若滅可知，多聞聖弟子寧於中見我，異我，相在不？」
答言：「不也，尊者阿難！」
尊者阿難語純陀言：「是故尊者！而如來、應、等正覺，所知、所見，說識亦無常。譬如士夫，持斧入山，見芭蕉樹，謂堪材用，斷根截葉，斫枝
剝皮，求其堅實，剝至於盡，都無堅處。如是多聞聖弟子，正觀眼識，耳、鼻、舌、身、意識。當正觀時，都無可取，無可取故無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」
三、流通分
彼二正士說是法時，展轉隨喜，各還其所。

一九七
；《雜阿含．249經》卷9(大正2，59c27-60a21)
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、尊者阿難詣尊者舍利弗所，語尊者舍利弗：「欲有所問，寧有閑暇為解說不？」舍利弗言：「隨仁所問，知者當答。」
尊者阿難問尊者舍利弗：「六觸入處
盡、離欲、滅、息、沒已，更有餘不？」
尊者舍利弗語阿難言：「莫作此問，六觸入處盡、離欲、滅、息、沒已，更有餘不！」阿難又問尊者舍利弗：「六觸入處盡、離欲、滅、息、沒已，無有餘耶？」
尊者舍利弗答阿難言：「亦復不應作如是問，六觸入處盡，離欲、滅、息、沒已，無有餘耶！」
阿難復問尊者舍利弗：「六觸入處盡、離欲、滅、息、沒已，有餘無餘？非有餘非無餘耶？」
尊者舍利弗答阿難言：「此亦不應作此問，六觸入處盡、離欲、滅、息、沒已，有餘無餘，非有餘非無餘耶！」
尊者阿難又問舍利弗：「如尊者所說，六觸入處盡、離欲、滅、息、沒已，有亦不應說，無亦不應說，有無亦不應說，非有非無亦不應說，此語有何義？」
尊者舍利弗語尊者阿難：「六觸入處盡、離欲、滅、息、沒已，
⊙有餘耶？此則虛言。
⊙無餘耶？此則虛言。
⊙有餘無餘耶？此則虛言。
⊙非有餘非無餘耶？此則虛言。
若言六觸入處盡、離欲、滅、息、沒已，離諸虛偽，
得般涅槃，此則佛說。」

三、流通分
時二正士展轉隨喜，各還本處。

一九八
；《雜阿含．250經》卷9(大正2，60a22-b21)
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分
時尊者舍利弗，尊者摩訶拘絺羅，
俱在耆闍崛山。
尊者摩訶拘絺羅晡時從禪覺，詣尊者舍利弗所，共相問訊已，退坐一面。語舍利弗言：「欲有所問，寧有閑暇見答與
不？」
尊者舍利弗語摩訶拘絺羅：「隨仁所問，知者當答。」
尊者摩訶拘絺羅問尊者舍利弗言：「云何尊者舍利弗！眼繫色耶？色繫眼耶？耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法；意繫法耶？法繫意耶？」
尊者舍利弗答尊者摩訶拘絺羅言：
「非眼繫色，非色繫眼，乃至非意繫法，非法繫意。
尊者摩訶拘絺羅！於其中間，若彼欲貪，是其繫也。
尊者摩訶拘絺羅！譬如二牛，一黑、一白，共一軛
鞅
縛繫。人問言：為黑牛繫白牛？為白牛繫黑牛？為等問不？」 

答言：「不也！尊者舍利弗！非黑牛繫白牛，亦非白牛繫黑牛，然於中間若軛，若繫鞅者，是彼繫縛。」

「如是尊者摩訶拘絺羅！非眼繫色，非色繫眼，乃至非意繫法，非法繫意；中間欲貪，是其繫也。

尊者摩訶拘絺羅！
◎若眼繫色，若色繫眼，乃至若意繫法，若法繫意，世尊不教人建立梵行，得盡苦邊。
◎以非眼繫色，非色繫眼，乃至非意繫法，非法繫意故，世尊教人建立梵行，得盡苦邊。
尊者摩訶拘絺羅！
◎世尊眼見色若好、若惡，不起欲貪；
◎其餘眾生，眼若見色若好、若惡，則起欲貪。
是故世尊說當斷欲貪，則心解脫。乃至意、法，亦復如是。」
三、流通分
時二正士展轉隨喜，各還本處。

一九九
；《雜阿含．251經》卷9(大正2，60b22-c13)
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分
爾時、尊者舍利弗，尊者摩訶拘絺羅，俱在耆闍崛山中。
尊者摩訶拘絺羅晡時從禪覺，詣尊者舍利弗所，共相問訊已，退坐一面。語尊者舍利弗：「欲有所問，寧有閑暇見答與
不？」
舍利弗言：「隨仁所問，知者當答。」
尊者摩訶拘絺羅問尊者舍利弗言：「謂無明者，云何為無明！」
尊者舍利弗言：「所謂無知，無知者是為無明。云何無知？謂眼無常不如實知，是名無知，眼生滅法不如實知，是名無知。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。如是尊者摩訶拘絺羅！於此六觸入處如實不知、不見、不無間等，愚癡、無明、大冥，
是名無明。」
尊者摩訶拘絺羅又問：「尊者舍利弗！所謂明者，云何為明？」
舍利弗言：「所謂為知，知者是明。為何所知？謂眼無常，眼無常如實知；眼生滅法，眼生滅法如實知。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。尊者摩訶拘絺羅！於此六觸入處如實知、見、明、覺、悟、慧、無間等，是名為明。」
三、流通分
時二正士各聞所說，展轉隨喜，各還其所。

二００
；《雜阿含．252經》卷9(大正2，60c14-61b28)
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分
時有比丘名優波先那，住王舍城寒林中塚間，蛇頭巖下迦陵伽行處。時尊者優波先那，獨一於內坐禪，時有惡毒蛇，長尺許，於上石間墮優波先那身上。優波先那喚舍利弗，語諸比丘：「毒蛇墮我身上，我身中毒。汝等駛來，扶持我身出置於外，莫令於內身壞，     

           碎如糠糟
聚。」
時尊者舍利弗，於近處住一樹下，聞優波先那語，即詣優波先那所，語優波先那言：
「我今觀汝色貌、諸根不異於常，而言中毒，持我身出，莫令散壞，如糠糟聚，竟為云何？」
優波先那語舍利弗言：
「若當有言我：
◎眼是我、我所，耳、鼻、舌、身、意，耳、鼻、舌、身、意是我、我所；
◎色、聲、香、味、觸、法，色、聲，香、味、觸、法是我、我所；
◎地界，地界是我、我所，水、火、風、空、識界，水、火、風、空、識界是我、我所；
◎色陰，色陰是我、我所，受、想、行、識陰，受、想、行、識陰是我、我所者，面色諸根，應有變異。
我今不爾，眼非我、我所，乃至識陰非我、我所，是故面色，諸根無有變異。」
舍利弗言：「如是，優波先那！汝若長夜離我、我所、我慢、繫著、使，斷其根本，如截多羅樹頭，於未來世永不復起，云何面色、諸根當有變異！」
時舍利弗即周匝扶持優波先那身，出於窟外。優波先那，身中毒碎壞，如聚糠糟。

時舍利弗即說偈言：

    「久殖諸梵行，善修八聖道，歡喜而捨壽，猶如棄毒缽。

久殖諸梵行，善修八聖道，歡喜而捨壽，如人重病愈。

久殖諸梵行，善修八聖道，如出火燒宅，臨死無憂悔。

久殖諸梵行，善修八聖道，以慧觀世間，猶如穢草木，

不復更求餘，餘亦不相續。」
時尊者舍利弗，供養優波先那屍已，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。
白佛言：「世尊！尊者優波先那，有小惡毒蛇，如治眼籌，
墮其身上，其身即壞，如聚糠糟。」
佛告舍利弗：「若優波先那誦此偈者，則不中毒，身亦不壞如聚糠糟。」
舍利弗白佛言：「世尊！誦何等偈，何等辭句？」
佛即為舍利弗而說偈言：

    「常慈念於彼，堅固賴吒羅，慈伊羅槃那，
尸婆弗多羅，

欽婆羅上馬，亦慈迦拘吒，及彼黑瞿曇，
難陀
、跋難陀。

慈悲於無足，及以二足者，四足與多足，亦悉起慈悲。

慈悲於諸龍，依於水陸者，慈一切眾生，有量及無量。

安樂於一切，亦離煩惱生，欲令一切賢，一切莫生惡，

常住蛇頭巖，眾惡不來集。凶害惡毒蛇，能害眾生命，

如此真諦言，無上大師說。我今誦習此，大師真實語，

一切諸惡毒，無能害我身。貪欲、瞋恚、癡，世間之三毒，

如此三惡毒，永除名佛寶；法寶滅眾毒；僧寶亦無餘。

破壞凶惡毒，攝受護善人，佛破一切毒，汝蛇毒今破。
故說是咒術章句，所謂：

塢耽婆隸耽婆隸  耽
陸  波羅耽陸奈渧  肅奈渧抧跋渧  文那移  三摩移  檀諦尼羅抧施  婆羅拘閉塢隸  塢娛隸  悉波呵

舍利弗！優波先那善男子，爾時說此偈、說此章句者，蛇毒不能中其身，身亦不壞如糠糟聚。」
舍利弗白佛言：「世尊！優波
先那未曾聞此偈，未曾聞此咒術章句。世尊今日說此，正為當來世耳。」
三、流通分
尊者舍利弗聞佛所說，歡喜作禮而去。

二０一
；《雜阿含．253經》卷9(大正2，61b29-62b21)
一、序分
如是我聞：一時，尊者優陀夷往拘薩羅國人間遊行，至拘磐茶聚落，到毘紐迦旃延氏婆羅門尼菴羅園中住。
二、正宗分
時、毘紐迦旃延氏婆羅門尼，有諸年少弟子，遊行採樵，
至菴羅園中，見尊者優陀夷，坐一樹下，容貌端正，諸根寂靜，心意安諦，成就第一調伏。見已，往詣其所，共相問訊已，退坐一面。
時、優陀夷為諸年少，種種說法勸勵已，默然而住。彼諸年少聞尊者優陀夷所說，歡喜隨喜，從座起去。
時、諸年少擔持束薪，還至毘紐迦旃延氏婆羅門尼所，置薪束於地，詣毘紐迦旃延氏婆羅門尼所，白言：「我和上尼當知！菴羅園中有沙門優陀夷，姓瞿曇氏，依於彼住，極善說法。」
毘紐迦旃延氏婆羅門尼語諸年少言：「汝可往請沙門優陀夷瞿曇氏，明日於此飯食。」
時、諸年少弟子，受毘紐迦旃延氏婆羅門尼教已，往詣尊者優陀夷所，白優陀夷言：「尊者當知！我和上毘紐迦旃延氏婆羅門尼，請尊者優陀夷明旦飯食。」
時、優陀夷默然受請。
時、彼諸年少，知優陀夷受請已，還歸和上毘紐迦旃延氏婆羅門尼所，白言：「和上尼！我以和上尼語請尊者優陀夷，尊者優陀夷默然受請，和上尼自知時。」
爾時、尊者優陀夷，夜過晨朝，著衣持缽，往詣毘紐迦旃延氏婆羅門尼舍。
時、毘紐迦旃延氏婆羅門尼，遙見尊者優陀夷來，疾敷床座，請令就坐。設種種飲食，自手供養，豐美滿足。食已，澡漱
洗缽訖，還就本坐。
時、毘紐迦旃延氏婆羅門尼，知食已訖，著好革屣，以衣覆頭，別施高床，現起輕相，傲慢而坐。語優陀夷言：「欲有所問，寧有閑暇見答與不？」
優陀夷答言：「姊妹！今是非時。」作此語已，從座起去。
如是明日，諸弟子復至菴羅園採樵，聽法，還復白和上尼，和上尼復遣詣請食。如前三返，乃至請法，答言非時，不為說法。
諸年少弟子復白和上尼：「菴羅園中沙門優陀夷，極善說法。」
和上尼答言：「我亦知彼極善說法，再三請來，設食、問法，常言非時，不說而去。」
諸弟子言：「和上尼著好革屣，以衣覆頭，不恭敬坐，彼云何說？所以者何？彼尊者優陀夷，心敬法故，不說而去。」
和上尼答言：「若如是者，更為我請。」
彼諸弟子受教更請，供養如前。時和上尼知食訖已，脫革屣，整衣服，更坐卑床，恭敬白言：「欲有所問，寧有閑暇見答與不？」
優陀夷答言：「汝今宜問，當為汝說。」
彼即問言：「有沙門、婆羅門，說苦、樂自作；復有說言苦、樂他作；復有說言苦、樂自他作；復有說言苦、樂非自非他作。尊者復云何？」
尊者優陀夷答言：「姊妹！阿羅訶說苦樂異生，非如是說。」
婆羅門尼復問：「其義云何？」
優陀夷答言：「阿羅訶說，從其因緣生諸苦、樂。」
優陀夷復語婆羅門尼言：「我今問汝，隨意答我。於意云何？有眼不？」
答言：「有。」
「有色不？」
答言：「有。」
「有眼識，眼觸，眼觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂不？」
答言：「如是，尊者優陀夷！」
優陀夷復問：「有耳……。鼻……。舌……。身……。（有）意（有色？有意識），意觸，意觸
因緣生受──內覺若苦、若樂，不苦不樂不？」
答言：「如是，尊者優陀夷！」
優陀夷言：「此是阿羅訶說，從其因緣生於苦、樂。」
婆羅門尼言：「尊者優陀夷，如是阿羅訶說，從其因緣生苦、樂耶？」
優陀夷答言：「如是，婆羅門尼！」
婆羅門尼復問：「沙門！云何阿羅訶說因緣生苦、樂、不苦不樂滅？」
優陀夷答言：「我今問汝，隨意答我。婆羅門尼！一切眼一切時滅無餘，猶有眼觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂耶？」
答言：「無也，沙門！」
「如是耳……。鼻……。舌……。身……。意一切時滅永盡無餘，猶有意觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂耶？」
答言：「無也，沙門！」
「如是婆羅門尼！是為阿羅訶說因緣生苦、樂、不苦不樂滅。」
尊者優陀夷說是法時，毘紐迦旃延氏婆羅門尼遠塵、離垢，得法眼淨。
爾時、毘紐迦旃延氏婆羅門尼，見法，得法，知法，入法，度疑、惑，不由於他，入佛教法，於法得無所畏。從坐起，整衣服，恭敬合掌，白尊者優陀夷：「我今日超入決定。我從今日，歸依佛，歸依法，歸依僧！我從今日盡壽歸依三寶。」
三、流通分
爾時、優陀夷為婆羅門尼說法、示教、照喜已，從坐起去。

二０二
；《雜阿含．254經》卷9(大正2，62b22-63b18)
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分
爾時、尊者二十億耳
住耆闍崛山，常精勤修習菩提分法。時尊者二十億耳，獨靜禪思而作是念：「於世尊弟子精勤聲聞中，我在其數，然我今日未盡諸漏。我是名族姓子，多饒財寶，我今寧可還受五欲，廣行施作福。」
爾時、世尊知二十億耳心之所念，告一比丘：「汝等今往二十億耳所，告言：世尊呼汝。」是一比丘受佛教已，往詣二十億耳所，語言：「世尊呼汝。」二十億耳聞彼比丘稱大師命，即詣世尊所，稽首禮足，退住一面。
爾時、世尊告二十億耳：「汝實獨靜禪思作是念：世尊精勤修學聲聞中，我在其數，而今未得漏盡解脫。我是名族姓子，又多錢財，我寧可還俗受五欲樂，廣施作福耶？」
時二十億耳作是念：「世尊已知我心。」驚怖毛豎，白佛言：「實爾，世尊！」
佛告二十億耳：「我今問汝，隨意答我。二十億耳！汝在俗時，善彈琴不？」
答言：「如是，世尊！」
復問：「於意云何？汝彈琴時，若急其絃，得作微妙和雅音不？」
答言：「不也，世尊！」
復問：「云何？若緩其絃，寧發微妙和雅音不？」
答言：「不也，世尊！」
復問：「云何？善調琴絃，不緩、不急，然後發妙和雅音不？」
答言：「如是，世尊！」
佛告二十億耳：「精進太急，增其掉、悔；精進太緩，令人懈怠。
是故汝當平等修習攝受，莫著、莫放逸、莫取相！」
時尊者二十億耳，聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。時尊者二十億耳，常念世尊說彈琴譬，獨靜禪思，如上所說，乃至漏盡，心得解脫，成阿羅漢。

爾時、尊者二十億耳得阿羅漢，內覺解脫喜樂，作是念：「我今應往問訊世尊。」爾時尊者二十億耳，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！於世尊法中得阿羅漢，盡諸有漏，所作已作，捨離重擔，逮得己利，盡諸有結，正智心解脫。◎當於爾時，解脫六處。云何為六？離欲解脫，離恚解脫，遠離解脫，愛盡解脫，   

諸取解脫，
心不忘念解脫。

世尊！若有依少信心而言離欲解脫，此非所應；貪、恚、癡盡，是名真實離欲解脫。
若復有人，依少持戒而言我得離恚解脫，此亦不應；貪、恚、癡盡，是名真實（離恚）解脫。
若復有人，依於修習利養遠離，而言遠離解脫，是亦不應；貪、恚、癡盡，是真實遠離解脫。
貪、恚、癡盡，亦名離愛，亦名離取，亦名離忘念解脫。
如是世尊！若諸比丘未得羅漢，未盡諸漏，於此六處不得解脫。
◎若復比丘在於學地，未得增上樂涅槃，習向心住，爾時成就學戒，成就學根。後時當得漏盡，無漏心解脫，乃至自知不受後有；當於爾時，得無學戒，得無學諸根。
⊙譬如嬰童愚小仰臥，爾時成就童子諸根；彼於後時漸漸增長，諸根成就，當於爾時成就長者諸根。在學地者，亦復如是，未得增上安樂。乃至成就無學戒，無學諸根。

若眼常識色，終不能妨心解脫、慧解脫，意堅住故，內修、無量、善解脫，觀察生滅乃至無常。耳識聲，鼻識香，舌識味，身識觸，意識法，不能妨心解脫、慧解脫，意堅住故，內修、無量、善解脫，觀察生滅。
⊙譬如村邑近大石山，不斷、不壞、不穿，一向厚密，假使四方風吹，不能動搖，不能穿過。
◎彼無學者亦復如是，眼常識色，乃至意常識法，不能妨心解脫，慧解脫，意堅住故，內修、無量、善解脫，觀察生滅。」
爾時、二十億耳重說偈言：

    「離欲心解脫，無恚脫亦然，遠離心解脫，貪愛永無餘，

諸取心解脫，及意不忘念。曉了入處生，於彼心解脫，

彼心解脫者，比丘意止息，諸所作已作，更不作所作。

猶如大石山，四風不能動。色、聲、香、味、觸，及法之好惡，

六入處常對，不能動其心，心常住堅固，諦觀法生滅。」

尊者二十億耳說是法時，大師心悅；諸多聞梵行者聞尊者二十億耳所說，皆大歡喜。
三、流通分
爾時、尊者二十億耳聞佛說法，歡喜隨喜，作禮而去。
爾時、世尊知二十億耳去，不久，告諸比丘：「善心解脫者，應如是記說。如二十億耳，以智記說，亦不自舉，亦不下他，正說其義，非如增上慢者，不得其義而自稱歎得過人法，自取損減。」
二０三
；《雜阿含．255經》卷9(大正2，63b19-64b15)
一、序分
如是我聞：一時，尊者摩訶迦旃延，住阿磐提國濕摩陀江側獼猴室
阿練若窟。有魯醯遮
婆羅門，恭敬承事，如羅漢法。
二、正宗分
爾時、尊者摩訶迦旃延，晨朝著衣持缽，入獼猴室聚落，次行乞食。乞食還，舉衣缽，洗足已、入室坐禪。
時魯醯遮婆羅門有諸年少弟子，遊行採薪，至尊者摩訶迦旃延窟邊，共戲笑言：「此中剃髮沙門住，是黑闇人，
非世勝人，
而魯醯遮婆羅門尊重供養如羅漢法。」
時尊者摩訶迦旃延語諸年少言：「年少！年少！莫作聲。」
諸年少言：「終不敢復言。」如是再三，語猶不止。
於是尊者摩訶迦旃延，出戶外，語諸年少言：「年少！年少！汝等莫語，我今當為汝等說法，汝等且聽。」
諸年少言：「諾！唯願說法，我當聽受。」
爾時、尊者摩訶迦旃延即說偈言：

    「古昔婆羅門，修習勝妙戒，得生宿命智，娛樂真諦禪，

常住於慈悲，關閉諸根門，調伏於口過，古昔行如是。

捨本真實行，而存虛偽事，守族姓放逸，從諸根六境，

自餓、
居塚間，三浴
、誦三典，
不守護根門，猶如夢得寶。

編髮衣皮褐
，戒盜
灰坌
身，麤衣以蔽形，執杖持水瓶，

假形婆羅門，以求於利養。善攝護其身，澄淨離塵垢，

不惱於眾生，是道婆羅門。」
爾時、諸年少婆羅門瞋恚不喜，語尊者摩訶迦旃延：「謗我經典，毀壞所說，罵辱婆羅門。」執持薪束，還魯醯遮婆羅門所，語魯醯遮婆羅門言：「和上知不？彼摩訶迦旃延誹謗經典，毀呰言說，罵辱婆羅門。」
魯醯遮婆羅門語諸年少：「諸年少！莫作是語。所以者何？摩訶迦旃延宿重戒德，不應謗毀經典，毀呰言說，罵婆羅門。」
諸年少言：「和上不信我言，當自往看。」
時魯醯遮婆羅門，不信諸年少語，往詣摩訶迦旃延，共相問訊，慰勞已，退坐一面。語摩訶迦旃延言：「我諸年少弟子來到此不？」
答言：「到此。」
「少多
與共言語不？」
答云：「與共言語。」
魯醯遮婆羅門言：「汝與諸年少共語，今可為我盡說是。」摩訶迦旃延即為廣說。時魯醯遮婆羅門，亦復瞋恚，心得不喜，語摩訶迦旃延：「我先不信諸年少語，今摩訶迦旃延，真實誹謗經典，毀呰而說，罵辱婆羅門。」作此語已，小默然住。須臾，復語摩訶迦旃延：「仁者所說門，何等為門？」
摩訶迦旃延言：「善哉！善哉！婆羅門所問如法，我今當為汝說門。婆羅門！眼是門，以見色故；耳……。鼻……。舌……。身……。意是門，以識法故。」
婆羅門言：「奇哉摩訶迦旃延！我問其門，即說其門。如摩訶迦旃延所說不守護門，云何不守護門？」
摩訶迦旃延言：「善哉！善哉！婆羅門問不守護門，是如法問，今當為汝說不守護門。婆羅門！愚癡無聞凡夫，眼見色已，於可念色而起緣著，不可念色而起瞋恚，不住身念處故，於心解脫、慧解脫無如實知，於彼起種種惡不善法，不得無餘滅盡。於心解脫、慧解脫，妨礙不得滿是；心解脫、慧解脫不滿故，身滿惡行，不得休息，心不寂靜；以不寂靜故，於其根門則不調伏，不守護，不修習。如眼、色，耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，亦復如是。」
魯醯遮婆羅門言：「奇哉！奇哉！摩訶迦旃延！我問不守護門，即為我說不守護門。摩訶迦旃延！云何復名善守護門？」
摩訶迦旃延語婆羅門言：「善哉！善哉！汝能問我善守護門義，諦聽，善思，當為汝說守護門義。多聞聖弟子，眼見色已，於可念色不起緣著，不可念色不起瞋恚，常攝其心，住身念處，無量心解脫、慧解脫如實知。
於彼所起惡不善法，寂滅無餘，於心解脫、慧解脫而得滿足；解脫滿足已，身觸惡行悉得休息，心得正念，是名初門善調伏、守護、修習。如眼及色，耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，亦復如是。」
魯醯遮婆羅門言：「奇哉！摩訶迦旃延！我問守護門
義，即為我說守護門義。譬如士夫求毒藥草，反得甘露，今我如是，瞋恚而來至此座坐，而摩訶迦旃延以大法雨雨我身中，如雨甘露。摩訶迦旃延！家中多事，今請還家。」
摩訶迦旃延言：「婆羅門！宜知是時。」
三、流通分
時魯醯遮婆羅門聞摩訶迦旃延所說，歡喜隨喜，從座起去。


《雜阿含．1164-1177經》卷43

(大正2，310b17-317b17)

二０四
；《雜阿含．1164經》卷43 
 (大正2，310b20-311a2)
一、序分
如是我聞：一時，佛住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。
二、正宗分
時有眾多比丘，集於講堂，作如是論：「諸尊！如世尊說《波羅延．低舍彌德勒所問》：
若知二邊者，於中永無著，說名大丈夫，不顧於五欲，無有煩惱鎖，超出縫紩
憂。

諸尊！此有何義？云何邊？云何二邊？云何為中？云何為縫紩？云何思以智知，以了了；智所知，了所了，作苦邊，脫於苦？」
有一答言：「六內入處是一邊，六外入處是二邊，受是其中，愛為縫紩。習於愛
者，得彼彼因身，漸轉
增長出生。於此即法，以智知、以了了；智所知、了所了，作苦邊，脫於苦。」

復有說言：「過去世是一邊，未來世是二邊，現在世名為中，愛為縫紩。習近此愛，彼彼所因身，漸轉增長出生，乃至脫苦。」
復有說言：「樂受者是一邊，苦受者是二邊，不苦不樂是其中，愛為縫紩。習近此愛，彼彼所得自身，漸轉增長出生，乃至脫
苦。」
復有說言：「有者是一邊，集是二邊，受是其中，愛為縫紩；如是廣說，乃至脫苦。」
復有說言：「身者是一邊，身集是二邊，愛為縫紩；如是廣說乃至脫苦。」
復有說言：「我等一切所說不同，所謂向來種種異說，要不
望
知，云何世尊有餘之說，《波羅延．低舍彌德勒所問經》？我等應往具問世尊，如世尊說，我等奉持。」
爾時眾多比丘，詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。
白佛言：「世尊！向諸比丘集於講堂，作如是言：於世尊所說《波羅延．低舍彌德勒所問經》，所謂二邊乃至脫苦。有人說言：內六入處是說一邊，外六入處是說二邊，受是其中，愛為縫紩。如前廣說，悉不決定，今日故來請問世尊，具問斯義，我等所說誰得其義？」
佛告諸比丘：「汝等所說，皆是善說；我今當為汝等說有餘經。我為《波羅延．低舍彌德勒》有餘經說：
謂觸是一邊，觸集是二邊，受是其中，愛為縫紩。習近愛已，彼彼所得身緣，轉增長出生。於此法，以智知，以了了；習所知，了所了，作苦邊，脫於苦。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二０五
；《雜阿含．1165經》卷43 (大正2，311a3-b25)
一、序分
如是我聞：一時，尊者賓頭盧住拘睒彌國瞿師羅園。
二、正宗分
時有婆蹉國王，名優陀延那，詣尊者賓頭盧所，共相問訊，問訊已，退坐一面。婆蹉王優陀延那白尊者賓頭盧言：「欲有所問，寧有閑暇
見答與
不？」
尊者賓頭盧答言：「大王！大王且問，知者當答。」
婆蹉王優陀延那問尊者賓頭盧：「何因何緣，新學年少比丘，於此法律出家未久，極安樂住，諸根欣悅，顏貌清淨，膚色鮮白，樂靜少動，任他而活，野獸其心，
堪能盡壽修持梵行，純一清淨？」
尊者賓頭盧答言：「如佛所說。如來、應、等正覺、所知、所見，為比丘說：汝諸比丘！若見宿
人，當作母想；見中年
者，作姊妹想；見幼稚者，當作女想。以是因緣，年少比丘於此法律出家未久，安隱樂住，諸根敷悅，顏貌清淨，膚色鮮白，樂靜少動，任他而活，野獸其心，堪能盡壽修持梵行，純一清淨。」
婆蹉王優陀延那語尊者賓頭盧言：「今諸世間貪求之心，若見宿人而作母想，見中年者作姊妹想，見幼稚者而作女想。當於爾時，心亦隨起，貪欲燒燃，瞋恚燒燃，愚癡燒燃，要當
更有勝因緣不？」
尊者賓頭盧語婆蹉王優陀延那：「更有因緣，如世尊說。如來、應、等正覺、所知、所見，為比丘說：此身從足至頂，骨幹肉塗，覆以薄皮，種種不淨充滿其中。周遍觀察：髮、毛、爪、齒、塵垢、流唌、皮、肉、白骨、筋、脈、心、肝、肺、脾、腎、腸、肚、生藏、熟藏，胞、淚、汗、涕、沫、肪、脂、髓、痰喏、膿、血、腦汁、屎、溺。大王！此因此緣故，年少比丘於此法律出家未久，安隱樂住，乃至純一滿淨。」
婆蹉王優陀延那語尊者賓頭盧：「人心飄疾，若觀不淨，隨淨想現，頗更有因緣，令年少比丘於此法律出家未久，安隱樂住，乃至純一滿淨不？」
尊者賓頭盧言：「大王！有因有緣，如世尊說。如來、應、等正覺、所知、所見，告諸比丘：汝等應當守護根門，善攝其心。若眼見色時，莫取色相，莫取隨形好，增上執持。若於眼根不攝斂住，則世間貪憂
惡不善法，則漏其心。是故汝
等當受持眼律儀。耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，亦復如是，乃至受持意律儀。」
爾時、婆蹉王優陀延那語尊者賓頭盧：「善哉！善說法，乃至受持諸根律儀。尊者賓頭盧！我亦如是。有時不守護身，不持諸根律儀，不一其念，入於宮中，其心極生貪欲熾燃，（瞋恚燒燃，）愚癡燒燃。正使閑房獨處，亦復三毒燒燃其心，況復宮中！又我有時善護其身，善攝諸根，專一其念，入於宮中，貪欲、恚、癡不起燒燃其心。於內宮中尚不燒身，亦不燒心，況復閑獨！以是之故，此因此緣，能令年少比丘，於此法律出家未久，安隱樂住，乃至純一滿淨。」
三、流通分
時婆蹉王優陀延那聞尊者賓頭盧所說，歡喜隨喜，從坐起去。

二０六
；《雜阿含．1166經》卷43 (大正2，311b26-c8)
一、序分
如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「
◎有手故知有取捨，有足故知有往來，有關節故知有屈伸，有腹故知有飢渴。如是比丘！有眼故眼觸因緣生受，內覺若苦、若樂、不苦不樂。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。
◎諸比丘？若無手則不知取捨，若無足則不知往來，若無關節則不知有屈伸，若無腹則不知有飢渴。如是諸比丘！若無眼，則無眼觸因緣生受，內覺若苦、若樂、不苦不樂。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二０七
；《雜阿含．1167經》卷43 (大正2，311c9-26)
一、序分
如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「
◎過去世時，有河中草，有龜
於中住止。時有野干，
飢行覓食，遙見龜蟲，疾來捉取。龜蟲見來，即便藏六。野干守伺，冀
出頭足，欲取食之。久守龜蟲，永不出頭，亦不出足，野干飢乏，瞋恚而去。
◎諸比丘！汝等今日亦復如是。知魔波旬常伺汝便，冀汝眼著於色，耳聞聲，鼻嗅香，舌嘗味，身覺觸，意念法，欲令出生染著六境。是故比丘！汝等今日常當執持眼律儀住，執持眼根律儀住，惡魔波旬不得其便，隨出、隨緣。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。於其六根若出、若緣，不得其便，猶如龜蟲，野干不得其便。」
爾時、世尊即說偈言：

    「龜蟲畏野干，藏六於殼內，比丘善攝心，密藏諸覺想，

不依不怖彼，覆心勿言說。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二０八
；《雜阿含．1168經》卷43 (大正2，311c27-312b15)
一、序分
如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「譬如摹麥，著四衢
道頭，有六壯夫執杖共打，須臾塵碎，有第七人執杖重打。諸比丘！於意云何？如摹麥聚，六人共打，七人重打，當極碎不？」
諸比丘白佛言：「如是，世尊！」
佛告諸比丘：
「如是愚癡士夫，六觸入處之所搥打。何等為六？謂眼觸入處常所搥打，耳、鼻、舌、身、意觸入處常所搥打。彼愚癡士夫，為六觸入處之所搥打，猶復念求當來世有，如第七人重打令碎。
◎比丘！若言是我，是則動搖；言是我所，是則動搖；未來當有，是則動搖；未來當無，是則動搖；當復有色，是則動搖；當復無色，是則動搖；當復有想，是則動搖；當復無想，是則動搖；當復非有想非無想，是則動搖。動搖故病，動搖故癰
，動搖故刺，動搖故著。正觀察動搖故苦者，得不動搖心，多修習住，繫念正知。
◎如動搖，如是思量；虛誑；有行；因愛言我，是則為愛；言我所，是則為愛；言當來有，是則為愛；言當來無，是則為愛；當有色，是則為愛；當無色，是則為愛；當有想，是則為愛；當無想，是則為愛；當非想非非想，是則為愛。愛故為病，愛故為癰，愛故為刺。若善思觀察愛生苦者，當多住離愛心，正念正知
。」
「諸比丘！過去世時，阿修羅興軍與帝釋鬥。
時天帝釋告三十三天：今日諸天、阿修羅共
戰，若諸天勝、阿修羅不如者，當生執阿修羅，縛以五繫，送還天宮。
阿修羅語其眾言：今阿修羅軍與諸天戰，若阿修羅勝、諸天不如者，當生執帝釋，縛以五繫，還歸阿修羅宮。
當其戰諍，諸天得勝、阿修羅不如。時三十三天生執毘摩質多羅阿修羅王，縛以五繫，還歸天宮。爾時，毘摩質多羅阿修羅王，身被五繫，置於正法殿上，以種種天五欲樂而娛樂之。
毘摩質多羅阿修羅王作是念：唯阿修羅賢善聰慧，諸天雖善，我今且當還歸阿修羅宮。作是念時，即自見身被五繫縛，諸天五欲自然化沒。
毘摩質多羅阿修羅王復作是念：諸天賢善，智慧明徹，阿修羅雖善，我今且當住此天宮。作是念時，即自見身五縛得解，諸天五欲自然還出。
毘摩質多羅阿修羅王，乃至有如是微細之縛，魔波旬縛，轉細於是。心動搖時，魔即隨縛，心不動搖，魔即隨解。是故諸比丘！多住不動搖心，正念正知
應當學！」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二０九
；《雜阿含．1169經》卷43 (大正2，312b16-c23)
一、序分
如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：
「若有比丘、比丘尼，眼、色、識，因緣生，若欲、若貪、若昵
、若念、若決定著處，於彼諸心善自防護。
所以者何？此等皆是恐畏之道，有礙有難；此惡人所依，非善人所依，是故應自防護！耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。
譬如田夫，有好田苗。其守田者懶惰放逸，欄牛噉食，愚癡凡夫亦復如是，六觸入處，乃至放逸，亦復如是。
若好田苗，其守田者心不放逸，欄牛不食
，設復入田，盡驅令出。所謂若心、若意、若識，多聞聖弟子於五欲功德，善自攝護，盡止
令滅。
若好田苗，其守護田者不自放逸，欄牛入境，左手牽鼻，右手執杖，遍身搥打，驅出其田。諸比丘！於意云何？彼牛遭苦痛已，從村至宅，從宅至村，復當如前過食田苗不？」
答言：「不也，世尊！所以者何？憶先入田遭捶杖苦故。」
「如是比丘！若心、若意、若識，多聞聖弟子於六觸入處，極生厭離、恐怖，內心安住，制令一意。」
「諸比丘！過去世時，有王聞未曾有好彈琴聲，極生愛樂，耽湎、
染著。
問諸大臣：此何等聲，甚可愛樂？
大臣答言：此是琴聲。
王
語大臣：取彼聲來。
大臣受教，即往取琴來，白言：大王！此是琴，作好聲者。
王語大臣：我不用琴，取其先聞可愛樂聲來。
大臣答言：如此之琴，有眾多種具，謂有柄、有槽、有麗
、有絃、有皮，巧方便人彈之；得眾具因緣，乃成音聲，非不得眾具而有音聲。前所聞聲，久已過去，轉亦盡滅，不可持來。
爾時、大王作是念言：咄！何用此虛偽物為！世間琴者，是虛偽物，而令世人耽湎、染著。汝今持去，片片析破，棄於十方。

大臣受教，析為百分，棄於處處。
如是比丘！若色、受、想、思、欲，知此諸法無常，有為，心因緣生，而便說言是我我所，彼於異時一切悉無。諸比丘！應作如是平等正智如實觀察！」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二一０
；《雜阿含．1170經》卷43 (大正2，312c24-313a13) 
一、序分
如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：
「◎如癩
病人，四體瘡壞，入茅
荻
中，為諸刺葉針刺所傷，倍增苦痛。如是愚癡凡夫，六觸入處受諸苦痛，亦復如是。如彼癩人，為草葉針刺所傷，膿血流出。如是愚癡凡夫，其性弊暴，六觸入處所觸，則起瞋恚，惡聲流出，如彼癩人。所以者何？愚癡無聞凡夫，心如癩瘡。
◎我今當說律儀不律儀。云何律儀？云何不律儀？
⊙愚癡無聞凡夫，眼見色已，於可念色而起貪著，不可念色而起瞋恚，於彼次第隨生眾多覺想相續；不見過患，復見過患不能除滅。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。比丘！是名不律儀。
⊙云何律儀？多聞聖弟子，若眼見色，於可念色不起欲想，不可念色不起恚想，次第不起眾多覺想相續住；見色過患，見過患已能捨離。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。是名律儀。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二一一
；《雜阿含．1171經》卷43 (大正2，313a14-b13)
一、序分
如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：
「◎譬如士夫遊空宅中，得六種眾生：一者、得狗，即執其狗，繫著一處，次得其鳥，次得毒蛇，次得野干，次得失收摩羅，
次得獼猴，得斯眾生，悉縛一處。
⊙其狗者樂欲入村，
⊙其鳥者常欲飛空，
⊙其蛇者常欲入穴，
⊙其野干者樂向塚間，
⊙失收摩羅者長欲入海，
⊙獼猴者欲入山林。
此六眾生悉繫一處，所樂不同，各各嗜欲到所安處，各各不相樂於他處而繫縛故，各用其力，向所樂方而不能脫。
◎如是六根種種境界，各各自求所樂境界，不樂餘境界。
⊙眼根常求可愛之色，不可意色則生其厭；
⊙耳根常求可意之聲，不可意聲則生其厭；
⊙鼻根常求可意之香，不可意香則生其厭；
⊙舌根常求可意之味，不可意味則生其厭；
⊙身根常求可意之觸，不可意觸則生其厭；
⊙意根常求可意之法，不可意法則生其厭。
此六種根，種種行處，種種境界，各各不求異根境界。此六種根，其有力者，堪能自在隨覺境界。
◎如彼士夫，繫六眾生於其堅柱，正出用力，隨意而去；往反疲極，以繩繫故，終依於柱。諸比丘！我說此譬，欲為汝等顯示其義。
⊙六眾生者，譬猶六根；
⊙堅柱者，譬身念處。若善修習身念處，有念、不念色，見可愛色則不生著，不可愛色則不生厭。耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，於可意法則不求欲，不可意法則不生厭。
是故比丘！當勤修習，多住身念處。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二一二
；《雜阿含．1172經》卷43 (大正2，313b14-314a1)
一、序分
如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：
「譬如有四蚖蛇，
兇惡毒虐，盛一篋
中。
時有士夫，聰明不愚，有智慧，求樂厭苦，求生厭死。
時有一士夫語向士夫言：汝今取此篋盛毒蛇，摩拭洗浴，恩親養食，出內
以時。
若四毒蛇脫
有惱者，或能殺汝，或令近死，汝當防護！
爾時、士夫恐怖馳走，忽有五怨，拔刀隨逐，要求欲殺。（人復語言：有五怨拔刀隨逐，要求欲殺。）汝當防護！
爾時、士夫畏四毒蛇及五拔刀怨，驅馳而走，人復語言：士夫！內有六賊，隨逐伺汝，得便當殺，汝當防護！
爾時、士夫畏四毒蛇、五拔刀怨及內六賊，恐怖馳走，還入空村。見彼空舍，危朽腐毀，有諸惡物，捉皆危脆，無有堅固。人復語言：士夫！是空聚落，當有群賊來，必奄害汝。
爾時、士夫畏四毒蛇、五拔刀賊、內六惡賊、空村群賊而復馳走，忽爾道路臨一大河，其水浚急。但見此岸有諸怖畏，面見彼岸安隱快樂，清涼無畏。
無橋、船可渡得至彼岸，作是思惟：我取諸草木，縛束成筏，手足方便，渡至彼岸。作是念已，即拾草木，依於岸傍、縛束成筏，手足方便，截流橫渡。
如是士夫，免四毒蛇、五拔刀怨、六內惡賊，復得脫於空村群賊，度於浚流，離於此岸種種怖畏，得至彼岸安隱快樂。」
「我說此譬，當解其義。比丘！
篋者，譬此身色，麤四大、四大所造，精血之體，穢食長養，沐浴、衣服，無常變壞危脆之法？
毒蛇者，譬四大──地界，水界，火界，風界。地界若諍，能令身死，及以近死；水、火、風諍，亦復如是。
五拔刀怨者，譬五受陰。
六內賊者，譬六愛喜。
空村者，譬六內入。善男子！觀察眼入處，是無常變壞；執持眼者，亦是無常虛偽之法。耳、鼻、舌、身、意入處，亦復如是。
空村群賊者，譬外六入處。眼為可意、不可意色所害，耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意為可意、不可意法所害。
浚流者，譬四流──欲流，有流，見流，無明流。
河者，譬三愛──欲愛，色愛，無色愛。
此岸多恐怖者，譬有身。
彼岸清涼安樂者，譬無餘涅槃。
筏者，譬八正道。

手足方便截流渡者，譬精進勇猛。
到彼岸婆羅門住處者，譬如來、應，等正覺。
如是比丘！大師慈悲，安慰弟子，為其所作，我今已作，汝今亦當作其所作！於空閑樹下，房舍清淨，敷草為座，露地塚間，遠離邊坐，精勤禪思，慎莫放逸，令後悔恨，此則是我教授之法。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二一三
；《雜阿含．1173經》卷43 (大正2，314a2-c6)
一、序分
如是我聞：一時，佛住拘睒彌國瞿師羅園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：
「多聞聖弟子，於一切苦法，集、滅、味、患、離如實知見，見五欲猶如火坑。如是觀察五欲已，於五欲貪、欲愛、欲念、欲著，不永覆心；知其欲心行處、住處而自防閉。行處、住處逆防閉已，隨其行處、住處，世間貪憂，惡不善法不漏其心。

◎云何名為多聞聖弟子，於一切苦法，集、滅、味、患、離如實知見？
多聞聖弟子，於此苦聖諦如實知，此苦集，此苦滅，此苦滅道跡聖諦如實知，是名多聞聖弟子，於一切苦法，集、滅、味、患、離如實知見。
◎云何多聞聖弟子，見五欲如火坑，乃至世間貪憂、惡不善法不永覆心？
譬如近一聚落邊，有深坑滿中盛火，無有煙焰。時有士夫不愚、不癡，聰明、黠慧，樂樂、厭苦，樂生、惡死。彼作是念：此有火坑，滿中盛火，我若墮中，必死無疑，於彼生遠、思遠、欲遠。如是多聞聖弟子，見五欲如火坑，乃至世間貪憂、惡不善法不永覆心。若行處、住處，逆防、
逆知，
乃至世間貪憂、惡不善法不漏其心。
◎譬如聚落邊，有奈林，多諸棘刺。時有士夫入於林中，有所營作。入林中已，前後、左右、上下，盡有棘刺。爾時、士夫正念而行，正念來去，正念明目，正念端視，正念屈身。所以者何？莫令利刺傷壞身故。
⊙多聞聖弟子亦復如是，若依聚落、城邑而住，晨朝著衣持缽，入村乞食，善護其身，善執其心，正念安住，正念而行，正念明目，正念觀察。所以者何？莫令利刺傷聖法律。云何利刺傷聖法律？謂可意愛念之色，是名利刺傷聖法律。

⊙云何是可意愛念之色傷聖法律？謂五欲功德，眼識色，生愛念，長養欲樂；耳識聲，鼻識香，舌識味，身識觸，生愛念，長養欲樂，是名可愛念色傷聖法律。是名多聞聖弟子，所行處、所住處，逆防、逆知，乃至不令世間貪憂、（惡）不善法以漏其心。
◎或時多聞聖弟子，失
於正念，生惡不善覺，長養欲、長養恚、長養癡。是鈍根多聞聖弟子，雖起集、滅以欲覆心，譬如鐵丸燒令極熱，以少水灑，尋即乾消。如是多聞聖弟子鈍根，生念尋滅。
如是多聞聖弟子，如是行，如是住，若王、大臣，若親（族），往詣其所，請以俸祿，
語言：男子！何用剃髮，執持瓦器，身著袈裟，家家乞食為？不如安慰，服五欲樂，行施作福！
云何比丘！多聞聖弟子，國王、大臣、諸親、檀越，請以俸祿，彼當還戒、退減以不？」
答曰：「不也。所以者何？多聞聖弟子，於一切苦法，集、滅、味、患、離如實知見故，見火坑譬五欲，乃至世間貪憂、惡不善法，不永覆心。行處、住處，逆防、逆知，乃至世間貪憂、惡不善法，不漏其心。若復為國王、大臣、親族請以俸祿，還戒、退減，無有是處。」
佛告諸比丘：「善哉！善哉！彼多聞聖弟子，其心長夜臨趣、流注、浚輸，向於遠離，向於離欲，向
於涅槃寂靜捨離，樂於涅槃，於有漏處寂滅清涼。若為國王、長者、親族所請，還戒、退減者，無有是處，餘得大苦。
譬如恆河，長夜臨趣、流注、浚輸東方，多眾斷截，欲令臨趣、流注、浚輸西方，寧能得不？」
答言：「不能，世尊！所以者何？恆水長夜流注東方，欲令西流，未而可得，彼諸大眾徒辛苦耳。」
「如是多聞聖弟子，長夜臨趣、流注、浚輸，向於遠離，乃至欲令退減，無有是處，徒辛苦耳！」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二一四
；《雜阿含．1174經》卷43 (大正2，314c7-315b6)
一、序分
如是我聞：一時，佛住阿毘闍恆水邊。
二、正宗分
時有比丘來詣佛所，稽首佛足，退住一面。
白佛言：「善哉！世尊！為我說法。我聞法已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住。所以族姓子剃除鬚髮，正信非家，出家學道，於上增修梵行，見法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」
爾時、世尊觀察恆
水，見恆水中有一大樹，隨流而下。語彼比丘：「汝見此恒水中大樹流不？」
答言：「已見，世尊！」
佛告比丘：「此大樹不著此岸，不著彼岸，不沈水底，
不閡
洲渚，
不入洄澓，
人亦不取，非人不取，又不腐敗，當隨水流順趣、流注、浚輸大海不？」
比丘白佛：「如是，世尊！」
佛言：「比丘亦復如是，亦不著此岸，不著彼岸，不沈水底，不閡洲渚，不入洄澓，人亦不取，非人不取，又不腐敗，當隨水流
臨趣，流注、浚輸涅槃。」

比丘白佛：「云何此岸？云何彼岸？云何沈沒？云何洲渚？
云何洄澓？云何人取？云何非人取？云何腐敗？善哉！世尊！為我廣說。我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有。」
佛告比丘：
「此岸者，謂六入處。
彼岸者，謂六外入處。
人取者，猶如有一習近俗人及出家者，若喜、若憂、若苦、若樂，彼彼所作，悉與共同，始終相隨，是名人取。
非人取者，猶如有人願修梵行，我今持戒、苦行，修諸梵行，當生在處
處天上，是非人取。
洄澓者，猶如有一還戒退轉。
腐敗者，犯戒行惡不善法，腐敗寡聞，猶莠
稗
、吹貝之聲。非沙門為沙門像，非梵行為梵行像。
如是比丘！是名不著此、彼岸，乃至浚輸涅槃。」
時彼比丘聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。時彼比丘獨一靜處，思惟佛所說水流大樹經教，乃至自知不受後有，得阿羅漢。

時有牧牛人名難屠，去佛不遠，執杖牧牛。比丘去已，詣世尊所，稽首禮足，於一面住。白佛言：「世尊！我今堪能不著此岸，不著彼岸，不沈沒，不閡洲渚，非人所取，不非       

         人取，不入洄澓，亦不腐敗，我得於世尊正法律中，出家修梵行不？」
佛告牧牛者：「汝送牛還主不？」
牧牛者言：「諸牛中悉有犢牛，自能還歸，不須送也，但當聽我出家學道。」
佛告牧牛者：「牛雖能還家，汝今已受
人衣食，要當還報其家主。」
時牧牛者聞佛教己，歡喜隨喜，作禮而去。
時尊者舍利弗在此會中，牧牛者去不久，白佛言：「世尊！難屠牧牛者求欲出家，世尊何故遣還歸家？」
佛告舍利弗：「難屠牧牛者若還住家受五欲者，無有是處。牛付主人已，輒自當還。於此法律出家學道，淨修梵行，乃至自知不受後有，得阿羅漢。」
時難屠牧牛者，以牛付主人已，還至佛所，稽首禮足，退住一面。
白佛言：「世尊！牛已付主，聽我於正法律出家學道！」
佛告難屠牧牛者：「汝得於此法律出家、受具足，得比丘分。」
三、流通分
出家已思惟，所以族姓子剃除鬚髮，著架裟衣，正信非家，出家學道，增修梵行，乃至自知不受後有，成阿羅漢。

二一五
；《雜阿含．1175經》卷43 (大正2，315b7-316a8)
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
時有異比丘獨處坐禪，作是思惟：比丘云何知、云何見，得見清淨？作是念已，詣諸比丘，語諸比丘言：「諸尊！比丘云何知、云何見，令見清淨？」
比丘答言：「尊者！於六觸入處集、滅、味
、患、離如實正知，比丘作如是知、如是見者，得見清淨。」

是比丘聞彼比丘記說，心不歡喜。復詣餘比丘所，問彼比丘言：「諸尊！比丘云何知、云何見，得見清淨？」
彼比丘答言：「於六界集、滅、味、患、離如實正如，如是比丘如是知、如是見，得見清淨。」
時比丘聞其記說，心亦不喜。復詣餘比丘，作是問言：「比丘云何知、云何見，得見清淨？」
彼比丘答言：「於五受陰，觀察如病、如癰、如刺、如殺，無常，苦、空、非我，
作如是知、如是見，得見清淨。」
是比丘聞諸比丘記說，心亦不喜。往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。
白佛言：「世尊！我獨靜思惟，比丘云何知、云何見，得見清淨？作是念已，詣諸比丘，三處所說，具白世尊。我聞彼說，心不歡喜，來詣世尊，故以此義請問世尊：比丘云何知、云何見，得見清淨？」
佛告比丘：
「過去世時，有一士夫，未曾見緊獸。

◎往詣曾見緊獸者，問曾見緊獸士夫言：汝知緊獸不？
答言知。
復問其狀云何？
答言：其色黑如火燒柱。當彼見時，緊獸黑色如火燒柱。
時彼士夫聞緊獸黑色如火燒柱，不大歡喜。
◎復更詣一曾見緊獸士夫，復問彼言：汝知緊獸不？
彼答言知。
復問其狀云何？
彼曾見緊獸士夫答言：其色赤而開敷，狀似肉段。彼人見時，緊獸開敷，實似肉段。
是士夫聞彼所說，猶復不喜。
◎復更詣餘曾見緊獸士夫，問汝知緊獸不？
答言知。
復問其狀云何？
答言：毿毿
下垂，如尸利沙
果。
是人聞已，心復不喜。
◎復行問餘知緊獸者，問汝知緊獸不？
彼答言知。
又問其狀云何？
彼復答言：其葉青，其葉滑，其葉長廣，如尼拘婁陀
樹。

如彼士夫問其緊獸，聞則不喜，處處更求，而彼諸人見緊獸者，隨時所見而為記說，是故不同。
如是諸比丘，若於獨處專精思惟，不放逸住，所因思惟法，不起諸漏，心得解脫，隨彼所見而為記說。

◎汝今復聽我說譬，其智者以譬喻得解。譬如有邊國王，善治城壁，門下堅固，交道
平正。於四城門置四守護，悉皆聰慧，知其來去。當其城中，有四交道，安置床榻，城主坐上。若東方使來，問守門者：城主何在？彼即答言：主在城中，四交道頭床上而坐。彼使聞已，往詣城主，受其教令，復道而還。南、西、北方遠使來人，問守門者：城主何在？彼亦答言：在其城中，四交道頭。彼使聞已，悉詣城主，受其教令，各還本處。」
佛告比丘：「我說斯譬，今當說義：
所謂城者，以譬人身麤色，如《篋毒蛇譬經》
說。
善治城壁者，謂之正見。
交道平正者，謂內六入處。
四門者，謂四識住。
四守門者，謂四念處。
城主者，謂識受陰。
使者，謂正觀。
如實言者，謂四真諦。
復道還者，以八聖道。」
佛告比丘：「若大師為弟子所作，我今已作，以哀愍故，如《篋毒蛇譬經》說。」
三、流通分
爾時、比丘聞佛說已，專精思惟，不放逸住，增修梵行，乃至不受後有，成阿羅漢。
《雜》《相》對照：

	
	城
	善治城壁
	交道平正
	四門
	四守門者
	城主
	使者
	如實言
	復道還者

	雜
	人身
	正見
	內六處
	四識住
	四念處
	識取蘊
	正觀
	四聖諦
	八聖道

	相
	身
	四大
(majjhe siṅghāṭako)
	六內處
(cha dvārā)
	念
(dovāriko)
	識
(nagarassāmī)
	止、觀(dūtayugaṃ)
	涅槃
(yathābhūtaṃ
vacanaṃ)
	八聖道
(yathāgata-

maggo)


二一六
；《雜阿含．1176經》卷43 (大正2，316a9-c22)
一、序分
如是我聞：一時，世尊釋氏人間遊行，至迦毘羅衛國，住尼拘婁陀園。
二、正宗分
爾時、迦毘羅衛釋氏作新講堂，未有諸沙門、婆羅門、釋迦年少、及諸人民在中住者。聞世尊來至釋氏迦毘羅衛人間遊行，住尼拘婁陀園，論苦樂義。此堂新成，未有住者，可請世尊與諸大眾於中供養，得功德福報，長夜安隱，然後
我等當隨受用。作是議已，悉共出城，詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。
爾時、世尊為諸釋氏演說要法，示教、照喜已，默然而住。時諸釋氏從座起，整衣服，為佛作禮，右膝著地，合掌，白佛言：「世尊！我等釋氏新作講堂，未有住者，今請世尊及諸大眾於中供養，得功德福利，長夜安隱，然後我等當隨受用。」
爾時、世尊默然受請。時諸釋氏知世尊受請已，稽首佛足，各還其所。即以其日，以車輿
經紀，
運其眾具，莊嚴新堂，敷置床座，軟草布地，備香油燈。眾事辦已，往詣佛所，稽首白言：「眾事辦已，惟聖知時！」 

爾時、世尊與諸大眾，前後圍繞，至新堂外。洗足已，然後上堂，於中柱下，東向而坐。時諸比丘亦洗足已，隨入講堂，於世尊後，西面東向，次第而坐。時諸釋氏，即於東面西向而座。
爾時、世尊為諸釋氏，廣說法要
，示教、照喜已，語諸釋氏：「瞿曇！
初夜已過，於時可還迦毘羅越。」時諸釋氏聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。 

爾時、世尊知釋氏去已，告大目揵連：「汝當為諸比丘說法；我今背疾，當自消息。」時大目揵連默然受教。
爾時，世尊四褻
鬱多羅僧，安置脅下，卷襞
僧伽梨，置於頭下，右脅而臥，屈膝累足，係念明相，作起想思惟。

爾時、大目揵連語諸比丘：「佛所說法，初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，清白梵行。我今當說漏不漏法，
汝等諦聽！
◎云何為漏法？愚癡無聞凡夫，眼見色已，於可念色而起樂著，不可念色而起憎惡，不住身念處，於心解脫、慧解脫無少分智，而起種種惡不善法，不無餘滅，不無餘永盡。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。
比丘如是者，天魔波旬往詣其所，伺其虛短，於其眼、色即得其闕，
耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，亦復如是即得其闕。
譬如枯乾草積，四方火起，尋時即燒。如是比丘於其眼色，天魔波旬即得其闕，如是比丘不勝於色；於耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，受制於法，不能勝法。不勝色，不勝聲、香、味、觸、法，亦復不勝惡
不善法諸煩惱，熾然苦報，及未來世生老病死。諸尊！我從世尊親受於此諸有漏法，是名有漏法經。
◎云何無漏法經？多聞聖弟子，眼見色，於可念色不起樂著，不可念色不起憎惡，繫念而住，無量心解脫、慧解脫如實知，於彼已起惡不善法無餘滅盡。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。如是像類比丘，弊魔波旬往詣其所，於其眼、色伺求其短，不得其短；於耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，伺求其短，不得其短。
譬如樓閣，墻壁牢固，窗戶重閉，泥塗厚密，四方火起，不能燒然。斯等比丘亦復如是，弊魔波旬往詣其所，伺求其短，不得其短。如是比丘能勝彼色，不為彼色之所勝也；勝於聲、香、味、觸、法，不為彼法之所勝也。若勝於色；勝於聲、香、味、觸、法已，亦復勝於惡不善法煩惱，熾然苦報，及未來世生老病死。我親從世尊面受此法，是名無漏法經。」 

爾時、世尊知大目揵連說法竟，起正身坐，繫念在前，告大目揵連：「善哉！善哉！目揵連為人說此經法，多所饒益，多所過度，長夜安樂諸天世人。」
爾時、世尊告諸比丘：「汝當受持漏無漏法經，廣為人說！所以者何？義具足故，法具足故，梵行具足故，開發神通，正向涅槃；乃至信心善男子，在家、出家，當受持、讀、誦，廣為人說。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 

二一七
；《雜阿含．1177經》卷43 (大正2，316c23-317b16)
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：
「譬如灰河，南岸極熱，多諸利刺，在於闇處。眾多罪人，在於河中，隨流漂沒。中有一人，不愚、不癡，聰明、黠慧，樂樂、厭苦，樂生、厭死，作如是念：我今何緣在此灰河，南岸極熱，又多利刺，在闇冥處隨流漂沒？
我當以手足方便，逆流而上。漸見小明，其人默念：今已疾
強，見此小明。
復運手足，勤加方便，遂見平地。即住於彼，觀察四方。見大石山，不斷、不壞，亦不穿穴，即登而上。
復見清涼八分之水，所謂冷、美、輕、軟、香、淨，飲時不噎
，咽中不閡，飲已安身。即入其中，若浴、若飲，離諸惱熱。
然後復進，大山上見七種華，謂優缽羅華，缽曇摩華，拘牟頭華，分陀利華，修犍提華，彌離頭犍提華，阿提目多華。
聞華香已，復上石山，見四層階堂，即坐其上。
見五柱帳，即入其中，斂
身正坐。種種枕褥
，散華遍布，莊嚴妙好，而於其中自恣坐臥，涼風四湊
，令身安隱。
坐高林下，高聲唱言：灰河眾生！諸賢正士！如彼灰河南岸極熱，多諸利刺，其處闇冥，求出於彼。
河中有聞聲者，乘聲問言：何方得出？從何處出？
其中有言：汝何須問何處得出，彼喚聲者，亦自不知，不見從何而出。彼亦當復在此灰河，南岸極熱，多諸利刺，於闇冥中隨流來下，用問彼為！」 

「如是比丘！我說此譬，今當說義：
灰者，謂三惡不善覺。云何三？欲覺，恚覺，害覺。
河者，謂三愛：欲愛，色愛，無色愛。
南岸極熱者，謂內、外六入處。
多諸利刺者，謂五欲功德。
闇冥處者，謂無明障閉慧眼。
眾多人者，謂愚癡凡夫。
流，謂生死。
河中有一人，不愚、不癡者，謂菩薩摩訶薩。

手足方便逆流上者，謂精勤修學。
微見小明者，謂得法忍。
得平地者，謂持戒。
觀四方者，謂見四真諦。
大石山者，謂正見。
八分水者，謂八聖道。
七種華者，謂七覺分。
四層堂者，謂四如意足。
五柱帳
者，謂信等五根。
正身坐者，謂無餘涅槃。
散華遍布者，謂諸禪、解脫、三昧、正受。
自恣坐臥者，謂如來、應、等正覺。
四方風吹者，謂四增、心見法安樂住。

舉聲唱喚者，謂轉法輪。
彼有人問諸賢正士何處去、何處出者，謂舍利弗、目犍連等諸賢聖
 比丘。
於中有言汝何所
問，彼亦不如、不見有所出處，彼亦當復於此灰河南岸極熱，多諸利刺，於闇冥處隨流來下者，謂六師等諸邪見輩，所謂富蘭那迦葉，末伽梨瞿舍梨子，        

                         散闍耶毘羅胝子，阿耆多枳舍欽婆羅，伽拘羅迦氈延，尼揵連陀闍提弗多羅，及餘邪見輩。
如是比丘！大師為諸聲聞所作，我今已作，汝今當作所作，如前《篋毒蛇》
說。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。


《雜阿含．273-282經》卷11

(大正2，72b17-79a19)
二一八
；《雜阿含．273經》卷11 (大正2，72b20-73a1)
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
時有異比丘獨靜思惟：云何為我？我何所為？何等是我？我何所住？
從禪覺已，往詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！我獨一靜處，作是思惟：云何為我？我何所為？何法是我？我於何住？」

佛告比丘：
「今當為汝說於二法，諦聽，善思。云何為二？眼、色為二，耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法為二，是名二法。
比丘！若有說言：沙門瞿曇所說二法，此非為二，我今捨此更立二法。彼但有言數，問已不知，增其疑惑，以非境界故。所以者何？緣眼、色，生眼識。
比丘！彼眼者，是肉形，是內，是因緣，是堅，是受，是名眼肉形內地界。
比丘！若眼肉形，若內，若因緣，津澤，
是受，是名眼肉形內水界。
比丘！若彼眼肉形，若內，若因緣，明暖，是受，是名眼肉形內火界。
比丘！若彼眼肉形，若內，若因緣，輕飄動搖，是受，是名眼肉形內風界。

比丘！譬如兩手和合，相對作聲。
如是緣眼、色生眼識，三事和合觸，觸俱生受、想、思。
此等諸法，非我、非常，是無常之我，非恆、非安隱、變易之我。所以者何？比丘！謂生、老、死、沒、受生之法。

比丘！諸行如幻，如炎，剎那時頃盡朽，不實來、實去，
是故比丘於空諸行，當知、當喜、當念：空諸行，常、恆、住、不變易法空，無我我所。
譬如明目士夫，手執明燈，入於空室，彼空室觀察。如是比丘於一切空行
，心觀察歡喜，於空法行常、恆、住、不變易法，空我我所。如眼，耳……。鼻……。舌……。身……。意、法因緣生意識，三事和合觸，觸俱生受、想、思。此諸法無我、無常，乃至空我、我所。
比丘！於意云何？眼是常，為非常耶？」
答言：「非常，世尊！」
復問：「若無常者，是苦耶？」
答言：「是苦，世尊？」
復問：「若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子寧於中見我，異我，相在不？」
答言：「不也，世尊！」
「耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。如是多聞聖弟子，於眼生厭，厭故不樂，不樂故解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。」
三、流通分
時彼比丘聞世尊說合手聲譬經教已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有，成阿羅漢。

二一九
；《雜阿含．274經》卷11 (大正2，73a2-21)
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「非汝有者當棄捨，
捨彼法已，長夜安樂。諸比丘！於意云何？於此祇桓中諸草木枝葉，有人持去，汝等頗有念言：此諸物是我所，彼人何故輒持去？」
答言：「不也，世尊！所以者何，彼亦非我，非我所故。」
「汝諸比丘亦復如是，於非所有物，當盡棄捨，捨彼法已，長夜安樂。何等為非汝所有？謂眼，眼非汝所有，彼應棄捨，棄捨彼法已，長夜安樂。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。
云何比丘！眼是常耶，為非常耶？」
答言：「無常，世尊！」
復問：「若無常者，是苦耶？」
答言：「是苦，世尊！」
復問：「若無常，苦者，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見我，異我，相在不？」
答言：「不也，世尊！」
「耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。多聞聖弟子於此六入處，觀察非我、非我所，觀察已，於諸世間都無所取，無所取故無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二二０
；《雜阿含．275經》卷11 (大正2，73a22-c8)
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「其有說言大力者，其唯難陀，此是正說。其有說言最端政者，其唯難陀，是則正說。其有說言愛欲重者，其唯難陀，是則正說。

諸比丘！而今難陀關閉根門，飲食知量，初夜、後夜精勤修習，（正念）正智成就，堪能盡壽，純一滿淨，梵行清白。
◎彼難陀比丘，關閉根門故，若眼見色，不取色相，不取隨形好。若諸眼根增不律儀，無明闇障，世間貪憂
惡不善法，不漏其心，生諸律儀，防護於眼；耳、鼻、舌、身、意根，生諸律儀，是名難陀比丘關閉根門。
◎飲食知量者，難陀比丘於食繫數，不自高，不放逸，不著色，不著莊嚴，支身而已。任其所得，為止飢渴修梵行故；故起苦覺令息滅，未起苦覺令不起故；成其崇向故；氣力安樂無間
獨住
故。如人乘車，塗以膏油，不為自高，乃至莊嚴，為載運故。又如塗瘡，不貪其味，為息苦故。如是善男子難陀，知量而食，乃至無間獨住，是名難陀知量而食。
◎彼善男子難陀，初夜後夜精勤修業者，
⊙彼難陀晝則經行、坐禪，除去陰障，以淨其身；
⊙於初夜時，經行、坐禪，除去陰障，以淨其身；

⊙於中夜時，房外洗足，入於室中，右脅而臥，屈膝累足，係念明相
，作起覺想；
⊙於後夜時，徐
覺徐起，經行、坐禪。
是名善男子難陀，初夜後夜精勤修習
。
◎彼善男子難陀勝念、正知者，是善男子難陀，觀察東方，一心正念，安住觀察；觀察南、西、北方，亦復如是一心正念，安住觀察。如是觀者，世間貪憂
惡不善法不漏其心。彼善男子難陀，覺諸受起，覺諸受住，覺諸受滅，正念而住，不令散亂。覺諸想起，覺諸想住，覺諸想滅；覺諸覺起，覺諸覺住，覺諸覺滅，正念而
住，不令散亂。
是名善男子難陀，正念、正智成就。是故諸比丘當作是學！
關閉根門，如善男子難陀；
飲食知量，如善男子難陀；
初夜後夜精勤修業，如善男子難陀；
正念、正智成就，如善男子難陀。
如教授難陀法，亦當持是為其餘人說。」
時有異比丘而說偈言： 

    「善關閉根門，正念攝心住，
飲食知節量，覺知諸心相，
善男子難陀，世尊之所歎！」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 

二二一
；《雜阿含．276經》卷11 (大正2，73c9-75c17)
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、有如是像類大聲聞尼眾，住舍衛國王園中。比丘尼眾，其名曰純陀比丘尼，民陀比丘尼，摩羅婆比丘尼，波羅遮羅比丘尼，阿
羅毘迦比丘尼，差摩比丘尼，難摩比丘尼，吉離
舍瞿曇彌比丘尼，優缽羅色比丘尼，摩訶波闍波提比丘尼，此等及餘比丘尼，住王園中。
爾時、摩訶波闍波提比丘尼，與五百比丘尼，前後圍遶，來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。
爾時、世尊為摩訶波闍波提比丘尼說法，示教、照喜。種種說法，示教、照喜已，發遣令還言：「比丘尼！應時宜去。」摩訶波闍波提比丘尼，聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
爾時、世尊知摩訶波闍波提比丘尼去已，告諸比丘：「我年已老邁，不復堪能為諸比丘尼說法。汝等諸比丘僧，今日諸宿德上座，當教授諸比丘尼。」
時諸比丘受世尊教，次第教授比丘尼，次至難陀，爾時、難陀次第應至而不欲教授。
爾時、摩訶波闍波提比丘尼，與五百比丘尼，前後圍遶，詣世尊所，稽首禮足，乃至聞法歡喜隨喜，作禮而去。
爾時、世尊知摩訶波闍波提比丘尼去已，問尊者阿難：「誰應次至教授諸比丘尼？」
尊者阿難白佛言：「世尊！諸上座次第教授比丘尼，次至難陀，而難陀不欲教授。」
爾時、世尊告難陀言：「汝當教授諸比丘尼，為諸比丘尼說法。所以者何？我自教授比丘尼，汝亦應爾；我為比丘尼說法，汝亦應爾。」
爾時、難陀默然受教。時難陀夜過晨朝，著衣持缽，入舍衛城乞食。食已，還精舍，舉衣缽，洗足已，入室坐禪。從禪覺，著僧伽梨，將一比丘，往詣王園。諸比丘尼遙見尊者難陀來，疾敷床座，請令就坐。尊者難陀坐已，諸比丘尼稽首敬禮，退坐一面。
尊者難陀語諸比丘尼：「諸姊妹！汝等當問，我今當為汝等說法。汝等解者當說言解，若不解者當說不解。於我所說義，若當解者，當善受持；若不解者，汝當更問，當為汝說。」
諸比丘尼白尊者難陀言：「我等今日聞尊者教，令我等問，告我等言：汝等若未解者，今悉當問；已解者當言解，未解者當言不解。於我所說義，已解者當奉持；未解者，當復更問。我等聞此，心大歡喜。未解義者，今日當問。」
爾時、尊者難陀告諸比丘尼：「云何姊妹？於眼內入處觀察，是我，異我，相在不？」答言：「不也，尊者難陀！」
「耳、鼻、舌、身、意內入處觀察，是我，異我，相在不？」
答言：「不也，尊者難陀！所以者何？尊者難陀！我等已曾於此法如實知見，於六內入處觀察無我，我等已曾作如是意解，六內入處無我。」
尊者難陀告諸比丘尼：「善哉！善哉！姊妹！應如是解，六內入處觀察無我。諸比丘尼！色外入處，是我，異我，相在不？」
答言：「不也，尊者難陀！」
「聲、香、味、觸、法外入處，是我，異我，相在不？」
答言：「不也，尊者難陀！所以者何？尊者難陀！我已曾於六外入處，如實觀察無我；我常作此意解，六外入處如實無我。」
尊者難陀讚諸比丘尼：「善哉！善哉！汝於此義應如是觀，六外入處無我。若緣眼、色生眼識，彼眼識是我，異我，相在不？」
答言：「不也，尊者難陀！」
「耳……。鼻……。舌……。身……。意、法緣，生意識，彼意識是我，異我，相在不？」答言：「不也，尊者難陀！所以者何？我已曾於此六識身，如實觀察無我；我亦常作是
意解，六識身如實無我。」
尊者難陀告諸比丘尼：「善哉！善哉！姊妹！汝於此義，應如是觀察，六識身如實無我。緣眼、色，生眼識，三事和合生觸，彼觸是我，異我，相在不？」
答言：「不也，尊者難陀！」
「耳……。鼻……。舌……。身……。意、法緣，生意識，三事和合生觸，彼觸是我，異我，相在不？」
答言：「不也，尊者難陀！所以者何？我已曾於此六觸，觀察如實無我；我亦常如是意解，六觸如實無我。」
尊者難陀告諸比丘尼：「善哉！善哉！當如實觀察，於六觸身如實無我。緣眼、色生眼識
，三事和合觸，觸緣受，彼觸緣受是我，異我，相在不？」
答言：「不也，尊者難陀！」
「耳……。鼻……。舌……。身……。意、法緣，生意識，三事和合觸，觸緣受，彼受是我，異我，相在不？」
答言：「不也，尊者難陀！所以者何？我等曾於此六受身，如實觀察無我；我亦常作此意解，六受身如實無我。」
尊者難陀告諸比丘尼：「善哉！善哉！汝於此義，應如是觀察，此六受身如實無我。緣眼、色，生眼識，三事和合生觸，觸緣想，彼想是我，異我，相在不？」
答言：「不也，尊者難陀！」
「耳……。鼻……。舌……。身……。意、法緣，生意識，三事和合生觸，觸緣想，彼想是我，異我，相在不？」
答言：「不也，尊者難陀！所以者何？我曾於此六想身，如實觀察無我；我亦常作此意解，六想身如實無我。」
尊者難陀告諸比丘尼：「善哉！善哉！比丘尼！汝於此義，應如是觀察，此六想身如實無我。緣眼、色，生眼識，三事和合觸，觸緣思，彼思是我，異我，相在不？」
答言：「不也，尊者難陀！」
「耳……。鼻……。舌……。身……。意、法緣，生意識，三事和合觸，觸緣思，彼思是我，異我，相在不？」
答言：「不也，尊者難陀！所以者何？我曾於此六思身，如實觀察無我；我常作此意解，此六思身如實無我。」
尊者難陀告諸比丘尼：「善哉！善哉！比丘尼！汝於此義，應如是觀察，此六思身如實無我。緣眼、色，生眼識，三事和合觸，觸緣愛，彼愛是我，異我，相在不？」
答言：「不也，尊者難陀！」
「耳……。鼻……。舌……。身……。意、法緣，生意識，三事和合觸，觸緣愛，彼愛是我，異我，相在不？」
答言：「不也，尊者難陀！所以者何？我曾於此六愛身，如實觀察無我；我常作此意解，此六愛身如實無我。」
尊者難陀告諸比丘尼：「汝於此義，應如是觀察，此六愛身如實無我。姊妹！譬因膏油、因炷，燈明得然。彼油無常，炷亦無常，火亦無常，器亦無常。若有作是言：無油、無炷、無火、無器，而所依起燈光，常、恆、住、不變易，作是說者為等說不？」
答言：「不也，尊者難陀！所以者何？緣油、炷、器然燈，彼油、炷、器悉無常，若無油、無炷、無器，所依燈光亦復隨滅、息、沒、清涼、真實。」
「如是姊妹！此六內入處無常，若有說言，此六內入處因緣生喜樂，常、恆、住、不變易、安隱，是為等說不？」
答言：「不也，尊者難陀！所以者何？我等曾如實觀察：彼彼法緣，生彼彼法；彼彼緣法滅，彼彼生法亦復隨滅、息、沒、清涼、真實。」
尊者難陀告諸比丘尼：「善哉！善哉！比丘尼！汝於此義應如是觀察：彼彼法緣，生彼彼法；彼彼法緣滅，彼彼生法亦復隨滅、息、沒、寂靜、清涼、真實。諸姊妹！譬如大樹、根、莖、枝、葉，根亦無常，莖、枝、葉皆悉無常。若有說言，無彼樹根、莖、枝、葉，唯有其影，常、恆、住、不變易、安隱者，為等說不？」
答言：「不也，尊者難陀！所以者何？如彼大樹、根、莖、枝、葉，彼根亦無常，莖、枝、葉亦復無常。無根、無莖、無枝、無葉，所依樹影一切悉無。」
「諸姊妹！若緣外六入處無常，若言外六入處因緣生喜樂，常
、恆、住、不變易、安隱者，此為等說不？」
答言：「不也，尊者難陀！所以者何？我曾於此義如實觀察：彼彼法緣，生彼彼法；彼彼法緣滅，彼彼生法亦復隨滅、息、沒、寂靜、清涼、真實。」
尊者難陀告諸比丘尼：「善哉！善哉！姊妹！汝於此義，當如實觀察：彼彼法緣，生彼彼法；彼彼法緣滅，彼彼生法亦復隨滅、息、沒、寂滅、清涼、真實。諸姊妹！聽我說譬，夫智者因譬得解。譬如善屠牛師、屠牛弟子，手執利刀，解剝其牛，乘間
而剝，不傷內肉，不傷外皮，解其肢
節、筋骨，然後還以皮覆其上。若有人言，此牛皮、肉全而不離，為等說不？」
答言：「不也，尊者難陀！所以者何？彼善屠牛師、屠牛弟子，手執利刀，乘間而剝，不傷皮肉、肢節、筋骨，悉皆斷截，還以皮覆上；皮、肉已離，非不離也。」
「姊妹！我說斯
譬，今當說義：
牛者，譬人身麤色，如《篋毒蛇經》
廣說。
肉者，謂內六入處。
外皮者，謂外六入處。
屠牛者，謂學見跡。
皮、肉中間筋骨者，謂貪喜俱。
利刀者，謂利智慧。
多聞聖弟子以智慧利刀，斷截一切結、縛、使、煩惱、上煩惱、纏。是故諸姊妹！當如是學：
◎於所可樂法，心不應著，斷除貪故；
所可瞋法，不應生瞋，斷除瞋故；
所可癡法，不應生癡，斷除癡故。
◎於五受陰當觀生、滅，
於六觸入處當觀集、滅，
於四念處當善繫心住七覺分。
◎修七覺分已，於其欲漏，心不緣著，心得解脫；
於其有漏，心不緣著，心得解脫；
於無明漏，心不緣著，心得解脫。
諸姊妹！當如是學！」
爾時、尊者難陀為諸比丘尼說法，示教、照喜；示教照喜已，從座起去。 

時摩訶波闍波提比丘尼，與五百比丘尼，眷屬圍遶，往詣佛所，稽首禮足，退住一面，乃至為佛作禮而去。
爾時、世尊知摩訶波闍波提比丘尼去已，告諸比丘：「譬如明月十四日夜，多眾觀月，為是滿耶，為未滿耶？當知彼月未究竟滿。如是善男子難陀，為五百比丘尼正教授、正說法，於其解脫猶未究竟。然此等比丘尼命終之時，不見一結不斷，能使彼還生於此世。」
爾時、世尊復告難陀：「更為諸比丘尼說法。」 

爾時、尊者難陀默然奉教。夜過晨朝，持缽，入城乞食。食已，乃至往詣王園，就座而坐。為諸比丘尼說法，示教、照喜；示教照喜已，從座起去。摩訶波闍波提比丘尼，復於異時，與五百比丘尼，前後圍遶，往詣佛所，稽首禮足，乃至作禮而去。
爾時、世尊知摩訶波闍波提比丘尼去已，告諸比丘：「譬如明月十五日夜，無有人疑月滿不滿者，然其彼月究竟圓滿。如是善男子難陀，為諸比丘尼說如是正教授，究竟解脫。若命終時，無有說彼道路所趣，此當知即是苦邊。」
是為世尊為五百比丘尼授
第一果記。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二二二
；《雜阿含．277經》卷11 (大正2，75c18-76a2)
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有不律儀、律儀。諦聽，善思，當為汝說。
◎云何不律儀？眼根不律儀所攝護，眼識著色，緣著故以生苦受，苦受故不一其心，不一心故不得如實知見，不得如實知見故不離疑惑，
不離疑惑故由他所誤而常苦住。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是，是名不律儀。
◎云何律儀？眼根律儀所攝護，眼識識色，心不染著，心不染著已常樂更
住，心樂住已常一其心，一其心已如實知見，如實知見已離諸疑惑，離諸疑惑已不由他誤，常安樂住。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是，是名律儀。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二二三
；《雜阿含．278經》卷11 (大正2，76a3-19)
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有退，不退法，
六勝入處
。諦聽，善思，當為汝說。
◎云何退法？謂眼識色，生欲覺，彼比丘歡喜、讚歎、執取、繫著，隨順彼法迴轉，當知是比丘退諸善法。世尊所說，是名退法。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。
◎云何名不退法？眼識色緣，不生欲覺結，彼比丘不喜、
不讚歎、不執取、不繫著，於彼法不隨順迴轉，當知是比丘不退轉諸善法。世尊說是不退法。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。
◎云何六勝入處？眼識色緣，不生欲覺結染著，當知是比丘勝彼入處；勝彼入處，是世尊所說。
耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。
若彼比丘於六勝入處勝已，貪欲結斷，瞋恚、愚癡結斷。譬如王者，摧敵勝怨，名曰勝王；斷除眾結，名勝婆羅門。」
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二二四
；《雜阿含．279經》卷11 (大正2，76a20-c2)
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：
「◎於此六根、不調伏，不關閉，不守護，不執持，不修習，於未來世必受苦報。
何等為六根？眼根不調伏，不關閉，不守護，不修習，不執持，於未來世必受苦報。耳、鼻、舌、身、意根，亦復如是。
愚癡無聞凡夫，眼根見色，執受相，執受隨形好，任彼眼根趣向，不律儀執受住，世間貪憂
惡不善法以漏其心，此等不能執持律儀，防護眼根。耳、鼻、舌、身、意根，亦復如是。如是於六根不調伏，不關閉，不守護，不執持，不修習，於未來世必受苦報。
◎云何六根善調伏，善關閉，善守護，善執持，善修習，於未來世必受樂報？
多聞聖弟子，眼見色，不取色相，不取隨形好，任其眼根之所趣向，常住律儀，世間貪憂惡不善法不漏其心，能生律儀，善護眼根；耳、鼻、舌、身、意根，亦復如是，如是（於）六根善調伏，善關閉，善守護，善執持，善修習，於未來世必受樂報。
」
即說偈言： 

「於六觸入處，住於不律儀，是等諸比丘，長夜受大苦。
斯等於律儀，常當勤修習，正信心不二，諸漏不漏心。
眼見於彼色，可意、不可意，可意不生欲，不可不憎惡。
耳聞彼諸聲，亦有念不念，於念不樂著，不念不起惡。
鼻根之所嗅，若香若臭物，等心於香臭，無欲亦無違。
所食於眾味，彼亦有美惡，美味不起貪，惡味亦不擇
。
樂觸以觸身，不生於放逸，為苦觸所觸，不生過惡想，平等捨苦樂，不滅者令滅。
心意所觀察，彼種彼種相，虛偽而分別，欲貪轉增廣，覺悟彼諸惡，安住離欲心。
善攝此六根，六境觸不動，摧伏眾魔怨，度生死彼岸。」 

三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二二五
；《雜阿含．280經》卷11 (大正2，76c3-77a28)
一、序分
如是我聞：一時，世尊在拘薩羅國人間遊行，到頻頭城北，申恕林中。
二、正宗分
爾時、頻頭城中婆羅門、長者，皆聞世尊於拘薩羅國人間遊行，住頻頭城申恕林中。聞已，悉共出城，至申恕林，詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。
爾時、世尊告頻頭城婆羅門、長者：
「若人問汝言：何等像類沙門、婆羅門，不應恭敬尊重、禮事供養？
汝當答言：若沙門、婆羅門，眼見色，未離貪，未離欲，未離愛，未離渴，未離念，內心不寂靜，所行非法，所行疏澀
行。
耳……，鼻……，舌……，身……，意、法，亦復如是。如是像類比丘，不應恭敬尊重、禮事供養。
作是說已，當復問言：何故如此像類沙門、婆羅門，不應恭敬尊重、禮事供養？
汝應答言：我等眼見色，不離欲，不離愛，不離渴，不離念，內心不寂靜。耳……，鼻……，舌……，身……，意、法，亦復如是。彼沙門、婆羅門，眼見色，亦不離貪，不離欲，不離愛，不離渴，不離念，內心不寂靜，行非法行、疏澀行。耳……，鼻……，舌……，身……，意、法，亦復如是。我於斯等求其差別，不見差別之行，是故我於斯等像類沙門、婆羅門，不應恭敬尊重、禮事供養。
若復問言：何等像類沙門、婆羅門所，應恭敬尊重、禮事供養？
汝應答言：若彼眼見色，離貪，離欲，離愛，離渴，離念，內心寂靜，不行非法行，行等行，不疏澀行。耳……，鼻……，舌……，身……，意、法，亦復如是。如是像類沙門、婆羅門所，應恭敬尊重、禮事供養。
若復問言：何故於此像類沙門、婆羅門，恭敬尊重、禮事供養？
汝應答言：我等眼見色，不離貪，不離欲，不離愛，不離渴，不離念，內心不寂靜，行非法行，行疏澀行。耳……，鼻……，舌……，身……，意、法，亦復如是。斯等像類沙門、婆羅門，離貪，離欲，離渴，離念，內心寂靜，行如法行，不行疏澀行。耳… …，鼻……，舌……，身……，意、法，亦復如是。我等於彼求其差別，見差別故，於彼像類沙門、婆羅門所，應恭敬尊重，禮事供養。
如是說已，若復問言：彼沙門、婆羅門有何行，有何形貌，有何相，汝等知是沙門、婆羅門，離貪向、調伏貪，離恚向、調伏恚，離癡向、調伏癡？

汝應答言：我見彼沙門、婆羅門，有如是像類：在空閑處，林中、樹下，卑
床、草蓐，
修行遠離，離諸女人，近樂獨人同禪思者。若於彼處，無眼見色可生樂著，無耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸可生樂著。若彼沙門、婆羅門，有如是行，如是形貌，如是相，令我等知是沙門、婆羅門，離貪向、調伏貪，離恚向、調伏恚，離癡向、調伏癡。」
時諸沙門、婆羅門長者，白佛言：「奇哉世尊！不自譽，不毀他，正說其義。各各自於諸入處，分別染汙、清淨，廣說緣起，如如來、應、等正覺說。譬如士夫，溺者能救，閉者能開，迷者示路，闇處然燈，世尊亦復如是，不自譽，不毀他，正說其義，乃至如如來、應、等正覺說。」
三、流通分
爾時、頻頭城婆羅門、長者，聞佛所說，歡喜作禮而去。 

二二六
；《雜阿含．281經》卷11 (大正2，77a29-78a21)
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分
時有縈髮目揵連
出家，來詣佛所，共相問訊。問訊已，退坐一面。
爾時、世尊告縈髮目揵連：「汝從何來？」
縈髮目揵連白佛言：「我從彼眾多種種異道，沙門、婆羅門、遮羅迦
出家集會未曾講堂聽法，從彼林來。」
佛告縈髮目揵連：「汝為何等福力故，從彼眾多種種異道，沙門、婆羅門、遮羅迦出家所聽其說法？」
縈髮目揵連言：「我試聽其競勝論義福利，聽其相違反論議福利故。」
佛告目揵連：「長夜久遠，種種異道，沙門、婆羅門、遮羅迦出家，競勝論議，相違反論議福利，迭相破壞。」

縈髮目揵連白佛言：「瞿曇！為諸弟子說何等法福利，令彼轉為人說，不謗如來，不增不減，誠說法說，法次法說，無有餘人能來比挍
、難詰、訶責？」
佛告目揵
連：「明、解脫果報福利，為人轉說者，不謗如來，不乖其理，法次法說，無有能來比挍、難詰、嫌責。」
縈髮目揵連白佛言：「瞿曇！諸弟子有法修習、多修習，令明、解脫福利滿足者不？」
佛告縈髮目揵連：「有七覺分，修習、多修習，明、解脫福利滿足。」
縈髮目揵連白佛言：「有法修習，能令七覺分滿足不？」
佛告縈髮目揵連：「有四念處，修習、多修習，能令七覺分滿足。」
縈髮目揵連白佛：「復有法修習、多修習，令四念處滿足不？」
佛告縈髮目揵連：「有三妙行，
修習、多修習，能令四念處滿足。」
縈髮目揵連白佛言：「復有法修習、多修習，令三妙行滿足不？」
佛告目揵連：「有六觸入處律儀，修習、多修習，令三妙行滿足。」
縈髮目揵連白佛言：「云何六觸入處律儀，修習、多修習，令三妙行滿足？」
佛告目揵連：
「◎若眼見適意、可愛念、能長養欲樂、令人緣著之色，彼比丘見已，不喜、不讚歎、不緣、不著、不住。若眼見不適意、不可愛念、順於苦覺之色，諸比丘見已，不畏、不惡、不嫌、不恚。於彼好色起，眼見已，永不緣著；不好色起，眼見已，永不緣著。內心安住不動，善修解脫，心不懈倦。
耳……，鼻……，舌……，身……，意識法，亦復如是。如是於六觸入修習、多修習，滿足三妙行。
◎云何修三妙行，滿足四念處？
多聞聖弟子，於空閑處，林中、樹下，作如是學，如是思惟：此身惡行，現世、後世必得惡報。我若行身惡行者，心當自生厭悔，他亦嫌薄，大師亦責，諸梵行者亦復以法而嫌我，惡名流布遍於諸方；身壞命終，當墮地獄。於身惡行，見現世、後世如是果報，是故除身惡行，修身妙行。
口、意惡行，亦復如是。是名修習三妙行已，得四念處清淨滿足。
◎云何修四念處得七覺分滿足？
目揵連！比丘如是順身身觀住，彼順身身觀住時，攝念安住不忘，
⊙爾時方便修習念覺分；方便修習念覺分已，得念覺分滿足。
⊙於彼心念選擇於法，覺想思量，爾時方便修習擇法覺分；方便修習擇法覺分已，逮得擇法覺分滿足。
⊙選擇彼法，覺想思量，方便修習精進覺分；方便修習精進覺分已，逮得精進覺分滿足。
⊙勤精進已，生歡喜心，爾時修習方便歡喜覺分；修習歡喜覺分已，逮得歡喜覺分滿足。
⊙心歡喜已，身心止息，爾時修習猗息
覺分；修習猗息覺分已，逮得猗息覺分滿足。
⊙身心息已，得三摩提，爾時修習定覺分；修習定覺分已，定覺分滿足。
⊙謂一其心，貪憂滅息，內心行捨，方便修習捨覺分；方便修習捨覺分已，逮得捨覺分清淨滿足。
受、心、法念處，亦如是說。如是修習四念處，七覺分滿足。
◎云何修習七覺分，明、解脫滿足？
目揵連！若比丘修念覺分，依遠離、依離欲、依滅，捨於進趣；修念覺分，逮得明、解脫清淨滿足。乃至修習捨覺分，亦如是說。
是名修習七覺分已，明、解脫清淨滿足。如是目揵連！法法相依
，從此岸而到彼岸。」
說是法時，縈髮目揵連遠塵、離垢，得法眼淨。時縈髮目揵連，見法，得法，知法，入法，度諸疑、惑，不由於他，於諸法律得無所畏。從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「我今寧得於正法律出家，得具足比丘分不？」
佛告目揵連：「汝今已得於正法律出家，具足得比丘分。」
三、流通分
得出家已，專精思惟，不放逸住，乃至成阿羅漢。

二二七
；《雜阿含．282經》卷11 (大正2，78a22-79a18)
一、序分
如是我聞：一時，佛住迦徵
伽羅牟真鄰陀
林中。
二、正宗分
時有年少，名鬱多羅，是波羅奢那弟子，來詣佛所，恭敬問訊已，退坐一面。
爾時、世尊告鬱多羅：「汝師波羅奢那，為汝等說修諸根不？」
鬱多羅言：「說已，瞿曇！」
佛告鬱多羅：「汝師波羅奢那，云何說修諸根？」
鬱多羅白佛言：「我師波羅奢那說：眼不見色，耳不聽聲，是名修根。」
佛告鬱多羅：「若如汝波羅奢那說，盲者是修根不！所以者何？如唯盲者眼不見色。」
爾時、尊者阿難在世尊後，執扇扇佛。尊者阿難語鬱多羅
言：「如波羅奢那所說，聾者是修根不？所以者何？唯聾者耳不聞聲。」 

爾時、世尊告尊者阿難：「異於賢聖法律無上修諸根。」
阿難白佛言：「唯願世尊為諸比丘說賢聖法律無上修根！
諸比丘聞已，當受奉行。」
佛告阿難：「諦聽善思，當為汝說。
緣眼、色，生眼識，見可意色，欲修如來厭離，正念、正智。
眼、色緣，生眼識，不可意，欲
修如來不厭離，正念、正智。
眼、色緣，生眼識，可意、不可意，欲修如來厭離、不厭離，正念、正智。
眼、色緣，生眼識，不可意、可意，欲修如來不厭離、厭離，正念、正智。
眼、色緣，生眼識，可意、不可意、可不可意，欲修如來厭、不厭俱離，捨心住，正念、正智。
如是阿難！若有於此五句，心善調伏，善關閉，善守護，善攝持，善修習，是則於眼、色無上修根。耳……，鼻…… ，舌……，身……，意、法，亦如是說。阿難！是名賢聖法律無上修根。」
尊者阿難白佛言：「世尊！云何賢聖法律，為賢聖修根
？」
佛告阿難：「◎眼、色緣、生眼識，生可意，生不可意，生可意、不可意，彼聖弟子如是如實知：我眼、色緣，生眼識，生可意，生不可意，生可意、不可意。此則寂滅，此則勝妙，所謂俱捨；
得彼捨已，離厭、不厭，譬如力士彈指
頃。如是眼、色緣，生眼識，生可意，生不可意，生可意、不可意，俄爾
盡滅，得離厭、不厭捨。
◎如是耳、聲緣生耳識，生可意，生不可意，生可意、不可意。聖弟子如是如實知：我耳識聞聲，生可意，生不可意，生可意、不可意。此則寂滅、勝妙，所謂為捨；得捨已，離厭，不厭，譬如大力士夫，彈指發聲即滅。如是耳、聲緣，生耳識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅，是則為捨；得彼捨已，離厭、不厭。
◎鼻、香緣，生鼻識，生可意，生不可意，生可意、不可意。聖弟子如是如實知：鼻、香緣，生鼻識，生可意，生不可意，生可意、不可意。此則寂滅，此則勝妙，所謂為捨；得彼捨已，離厭、不厭，譬如蓮華
，水所不染。如是鼻、香緣，生鼻識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅，所謂為捨；得彼捨已，離厭、不厭。
◎舌、味緣，生舌識，生可意，生不可意，生可意、不可意。彼聖弟子如是如實知：舌、味緣，生舌識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅，寂滅、勝妙，所謂為捨；得彼捨已，離厭、不厭，譬如力士舌端唾沫，盡唾令滅。如是舌、味緣，生舌識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅，所謂為捨；得彼捨已，離厭、不厭。
◎身、觸緣，生身識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅。聖弟子如是如實知：身、觸緣，生身識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅，寂滅、勝妙，所謂為捨；得彼捨已，離厭、不厭，譬如鐵丸燒令極熱，小渧水灑，尋
即消滅。如是身、觸緣，生身識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅，所謂為捨；得彼捨已，離厭，不厭。
◎意、法緣，生意識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已速滅。聖弟子如是如實知：意法、緣，生意識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅，是則寂滅，是則勝妙，所謂為捨；得彼捨已，離厭、不厭，譬如力士斷多羅樹頭。如是意、法緣，生意識，生可意，生不可意，生可意、不可意，生已盡滅，所謂為捨；得彼捨已，離厭、不厭。
阿難！是為賢聖法律，為聖弟子修諸根。」
「云何為聖法律學
見跡
？」
佛告阿難：「眼、色緣，生眼識，生可意，生不可意，生可意、不可意，彼聖弟子慚恥、厭惡。
耳……。鼻……。舌……。身……。意、法緣，生意識，生可意，生不可意，生可意、不可意，彼聖弟子慚恥、厭惡。阿難！是名賢聖法律學見跡。」
阿難！是名賢聖法律無上修諸根。已說賢聖修諸根，已說學見跡。阿難！我為諸聲聞所作，所作已作，汝等當作所作，廣說如《篋毒蛇經》
。
三、流通分
佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。
 

� 講義的編輯方式：


【1】經文及經號、標點、校刊依印順法師編《雜阿含經論會編》（三冊）。（印順法師著，1994，《雜阿含經論會編》，1983年初版，新竹．正聞出版社）


【2】註解中的「經義」、漢巴對照，摘錄自福嚴佛學院編《雜阿含經論會編講義》（2005.9～2006.6）。


�《性空學探源》(p.43～p.47 )：「處，就是眼、耳、鼻、舌、身、意六處。也有分內六處、外六處為十二處的。釋尊說處法門的注重點，與蘊法門的重在無常不同，它是特別注重到無我──空上面。……。


◎阿含中從五蘊和合假名眾生的當體，說明無我義，固亦有之；但大多是五蘊分開說的，如識蘊是我，前四蘊是我所等。又多從「無常故苦，苦故無我」，從無常的觀點出發展轉地來說明，即偏從主觀（情意的）價值判斷來說明的；很少從生命總體，從事實觀察上，用一種直接的方法去說明無我的。從有情自體直接辨析其空無我的，大都在處法門裡。


◎看阿含經講的蘊與處，很容易生起兩種不同的概念：


⊙說蘊都曰無常、苦、無我，少說到空，易生我無而色等蘊法可以有的觀念。


⊙六處法門，則說到我是依法建立的；我之所以是無，因法就是假的，我沒有立腳點了。法若是常在實有，則依此法可以立我；若此法不能依以立我，必此法非常、非實。說不可執著我，必然說到法的不實。所以，從六處法門，容易生起法空的見解。……


※處法門中，特別注重到我的建立，無真實自我，唯有假名的諸行生滅。生是空法生，滅是空法滅，意義比蘊法門要明顯得多。」


� 一二三至二二七為印順法師編組的經數次第。


〔會編（上）p.276原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」六八經。


【經義】：說明有內、外六處、六識、六觸、觸所生受，才有世間，是名世間。


另見「王國」：《雜阿含經論會編（上）》(p.275 )；《瑜伽師地論》卷90(大正30，812a3-5)。


� S IV 39: “Loko, loko’ti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, loko vā assa lokapaññatti vā”ti?


(CDB 1153: Venerable sir, it is said, the world, the world. In what way, venerable sir, might there be the world or the description of the world)


paññatti = 施設 = description


�〔會編（上）p.276原註3〕：《相應部》（三五）「六處相應」六六‧六五經。


124、125，以「眾生」(satta)、「魔」(māra)替代「世間」。


�〔會編（上）p.276原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」八二‧八四經。


【經義】：說明危脆敗壞法，名為世間。內外六處、六識、六觸、觸所生受皆會敗壞，故名世間。


另見「二世間」：《雜阿含經論會編（上）》(p.276 ) ；《瑜伽師地論》卷90(大正30，812a6-8)。


� S IV 52: Lujjatī’ti kho, bhikkhu, tasmā lokoti vuccati.


(CDB 1162: It is disintegrating, bhikkhu, therefore it is called the world.)


另見《佛法概論》(p.189 )：「佛法的德行，不但是深化的。但否定世間而傾向於超脫的深化，確是佛法德行的核心。考釋尊的教法，世間是「危脆敗壞」的別名（雜含卷九‧二三一經）」


�《空之探究》(p.6-7 )：「世間，佛約眼等內六處，色等六外處，六識，六觸，六受說。這些，都是可破壞khaya的，破壞法所以名為世間。六處等我我所空，名為空世間。以無我我所為空，是空三昧的一般意義。」


�〔會編（上）p.277原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」八五經。


【經義】：「世間」即內外六處、六識、六觸、觸所生受。「世間空」指它們並非常、恒、不變異、〔我、〕我所。


另見「有為」：《雜阿含經論會編（上）》(p.277 )；《瑜伽師地論》卷90(大正30，812a9-14)。


� S IV 54: cakkhu kho, ānanda, suññaṃ attena vā attaniyena.. 


(CDB 1163-64: The eye, Ānanda, is empty of self and what belongs to self.)


�【1】《佛法概論》(p.92～p.93 )：「正覺的緣起觀，一切是展轉相依，生滅相續的大活動，也可說「大用流行」。活動的一切，為無限活動過程與活動過程的形態，不斷的在發生、安住、變異、消滅中推移，總名為「行」。所以說：「諸行無常」。這一切行，沒有不變性、主宰性的，所以說：「眼（等世間諸行）空，常恒不變易法空，我（我）所空。所以者何？此性自爾」（雜含卷九‧二三二經）。」


【2】《空之探究》(p.112～p.113 )：「自性svabhāva與本性，說一切有部是看作異名同實的，如『大毘婆沙論』說：「如說自性，我，物，自體，相，分，本性，應知亦爾」。約自性說空，有部是限定於我我所空的。」


【3】《空之探究》(p.117 )：「說一切有部的阿毘達磨論師，對於空śūnya, śūnyatā的意義，著重於經說的：「常空，恆空，不變易法空，我我所空」。空是無我，無我所；如雙舉空與無我而辨其差別，那末空是「無我所」義。「非我行相與空行相，俱能緣一切法」，所以可說一切法是空、無我的。不過，這只是有漏的，如果是無漏的空與無我行相，那就唯緣苦諦，不通於一切法了。關於我我所空，『雜阿含經』這樣說：「常、恆、不變易法空，我（我）所空。所以者何？此性自爾」。


「此性自爾」，『瑜伽論』解說為：「又此空性，離諸因緣，法性所攝，法爾道理為所依趣」。我我所空，是法爾如此，本性如此的。『大毘婆沙論』也說：「住本性空，觀法本性空無我故」。「一切法本性空」，說一切有部的含義，當然與大乘不同，但「一切法本性空」，說一切有部的論師，確已明白的揭示出來了！」


�【經義】：世間=六內入處。世間集=愛。世間滅=愛無餘斷。世間滅道跡=八正道。


�〔會編（上）p.277原註1〕：「樂」，原本作「集」，形似致誤，今改。


� …yāyaṃ taṇhā ponobbhavikā nandirāgasahagatā tatratatrābhinandinī..


� 《雜》獨有的句型：


M I 37: …cattaṃ hoti vantaṃ muttaṃ pahīnaṃ paṭinissaṭṭhaṃ. 


(…given up, expelled, released, abandoned, and relinquished..)


另見《瑜伽師地論》卷83(大正30，766b5-9)：「無餘斷者：謂是總句。永棄捨者：諸纏斷故。永變吐者：隨眠斷故。言永盡者：過去解脫故。永離欲者：現在解脫故。言永滅者：未來解脫故。永寂靜者：由見道故。永滅沒者：由修道故。」


�《瑜伽師地論》卷27(大正30，434c13-17)：「云何集聖諦？謂若愛，若後有愛，若喜貪俱行愛，若彼彼喜樂愛等，名集聖諦。云何滅聖諦？謂即此愛等無餘斷滅，名滅聖諦。云何道聖諦？謂八支等聖道，名道聖諦。」


《瑜伽師地論》卷27(大正30，435b12-19)：「又即彼愛亦名希求，亦名欣欲，亦名喜樂。即此希求由三門轉。謂希求後有，及希求境界。若希求後有名「後有愛」。希求境界復有二種：謂於已得境界，「有喜著俱行愛」。若於未得境界，「有希求和合俱行愛」。當知此中，於已得境界，喜著俱行愛，名「喜貪俱行愛」；於未得境界希求和合俱行愛，名「彼彼喜樂愛」。」


《瑜伽師地論》卷86(大正30，782a5-15)：「愛自性者，略有三種：一、後有愛，二、憙貪俱行愛，三、彼彼喜樂愛。如是三愛，略攝為二：一者、有愛，二者、境愛。「後有愛」者，是名有愛。「喜貪俱行愛」者，謂於將得現前境界，及於已得未受用境，并於現前正受用境所有貪愛。「彼彼喜樂愛」者，謂於未來所希求境所有貪愛。當知此中由喜貪俱行愛故，名「愛結繫」；由後有愛及彼彼喜樂愛故，名「愛鎖繫」。若於彼事愛結所繫，名為「馳走」；若於彼事愛鎖所繫，名為「流轉」。」


�〔會編（上）p.278原註2〕：《論》義見前（一）「陰相應」一一六經下。


�〔會編（上）p.279原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」一一六經。


【經義】：若不到世間盡頭，則不能斷盡苦。雖然不能以身行走到世間的盡頭，但聖弟子於六入處的「生滅味患離」如實了知，即名為「到世間邊」、「知世間」。


另見「遮身行」：《雜阿含經論會編（上）》(p.279 )；《瑜伽師地論》卷90(大正30，812a15-28)。


� S IV 93: “Nāhaṃ, bhikkhave, gamanena lokassa antaṃ ñāteyyaṃ, daṭṭheyyaṃ, patteyyanti vadāmi. Na ca panāhaṃ, bhikkhave, appatvā lokassa antaṃ dukkhassa antakiriyaṃ vadāmī”ti.


�向者：1.剛才。2.從前；前些時候。（《漢語大詞典（三）》p. 136）


� 遊步：隨意走走。（《漢語大詞典（十）》p. 1046）


�〔會編（上）p.280原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」一五０經。


【經義】：以有無「師、弟子」的雙關語談苦獨住、樂獨住。


另見「堅執」：《雜阿含經論會編（上）》(p.280 )；《瑜伽師地論》卷90(大正30，812a29-b5)


� S IV 136: Kathañca, bhikkhu, santevāsiko sācariyako dukkhaṃ na phāsu viharati?


(CDB 1213: And how, bhikkhus, does a bhikkhu who has students and a teacher dwell in suffering, not in comfort?)


� S IV 136: Idha, bhikkhave bhikkhuno cakkhunā rūpaṃ disvā uppajjanti pāpakā akusalā dhammā sara-saṅkappā saṃyojaniyā.


(Here, bhikkhus, when a bhikkhu has seen a form with the eye, there arise in him evil unwholesome states, memories and intentions connected with the fetters.)


� Tyāssa anto vasanti, antassa vasanti pāpakā akusalā dhammāti. Tasmā santevāsikoti vuccati. Te naṃ samudācaranti, samudācaranti naṃ pāpakā akusalā dhammāti. Tasmā sācariyakoti vuccati. 


(They dwell within him. Since those evil unwholesome states dwell within him, he is called one who has students. They assail him. Since evil unwholesome states assail him, he is called one who has a teacher.)


�《華雨集第二冊》(p.35 )：「印度宗教的風尚，遠離、獨處，受到世人的尊敬，但釋尊卻漸漸引導，使出家者納入有軌律的僧團。所以佛曾勸優波離Upāli、大迦葉Mahākāśyapa住在僧團內，並給「常樂獨住」以有實質意義的新解說。」


�〔會編（上）p.280原註2〕：「集」，疑是「邊」之誤。」


�〔會編（上）p.281原註1〕：《中部》（一五一）《乞食清淨經》參閱《增壹阿含經》（四五）「馬王品」六經。


【經義】：若要入「空三昧禪住」，需於托缽的過程中於六根對六境時如實了知煩惱的有無。有煩惱時，應速斷；無煩惱時，應以生起的喜樂心，日夜精勤。如此於行、住、坐、臥之中，淨化缽食。


另見「三空性」：《雜阿含經論會編（上）》(p.281 )；《瑜伽師地論》卷90(大正30，812b6-814a14)


� M III 294: “Katamena kho tvaṃ, sāriputta, vihārena etarahi bahulaṃ viharasī”ti?


�《初期大乘佛教之起源與開展》(p.985 )：「空住」，《雜阿含經》譯作「入空三昧禪住」，稱為「上座禪」。（《雜阿含經》卷九（大正二‧五七中）。《中部》（一五一）《乞食清淨經》，作「空住」，是「大人住」（南 傳一一下‧四二六）。）


� Suññatāvihārena kho ahaṃ, bhante, etarahi bahulaṃ viharāmī”ti.


（Ps IV 249: Suññatavihārenāti suññataphalasamāpattivihārena.）


�上座禪住 ≒ Mahāpurisavihāra (大人住)。


�《空之探究》(p.4-6 )：「空住，是佛教初期被尊重的禪慧，如《雜阿含經》卷九（大正二‧五七中）說：「舍利弗白佛言：世尊！我今於林中入空三昧禪住。佛告舍利弗：善哉！善哉！舍利弗！汝今入上座禪住而坐禪」。


此經，巴利藏是編入《中部》的，名為《乞食清淨經》。比較起來，《雜阿含經》的文句，簡要得多，應該是初集出的。


《乞食清淨經》中，舍利弗Śāriputra說：「我今多住空住」。佛讚歎說：「空住是大人住」。大人住，《雜阿含經》作「上座禪住」。上座sthavirathera，或譯「尊者」，所以《瑜伽論》作「尊勝空住」。無論是大人住，尊勝空住，都表示了在一切禪慧中，空住是偉大的，可尊崇的。傳說佛滅百年，舉行七百結集時，長老一切去Sabbakāmi多入空住。分別說Vibhajyavādin系的律典，也稱之為「大人三昧」；《十誦律」作「上三昧行」。可見空住──空三昧，在佛教初期，受到了佛教界的推崇。


舍利弗與一切去的空住，都是在靜坐中，但佛對舍利弗說：要入上座禪住的，在出入往來乞食（行住坐臥）時，應該這樣的正思惟：在眼見色，……意知法時，有沒有「愛念染著」？如有愛念染著，那就「為斷惡不善故，當勤欲方便堪能繫念修學」。如沒有，那就「願以此喜樂善根，日夜精勤繫念修習」。這可見修習空住，不僅是靜坐時修，更要應用於日常生活中，安住遠離愛念染著的清淨。離去愛念染著，是空；沒有愛念染著的清淨，也是空：空，表示了離愛染而清淨的境地。《中部》的《空小經》，《空大經》，是依此經所說的空住，修習傳宏而又分別集出的。在空的修行中，這是值得尊重的「空經」。」


�《空之探究》（p. 52～53）：「《大空經》的空（住）行，本於《雜阿含經》所說，被稱歎為上座禪住的空住。入上座禪住的，在入城乞食時，道路上，見色等如有愛念染著的，應該為斷而修精勤；如了知沒有愛染，就這樣的喜樂善法，精勤修習。名為「清淨乞食」，也略說行、住、坐、臥。與此相當的《中部》《乞食清淨經》，所說要廣得多。內容為：入城乞食往來，六根於色……法，應離欲貪等煩惱（與《雜阿含經》大同）。然後說五妙欲斷，五蓋斷，五取蘊遍知，修四念住……八支道、止觀，證明解脫。


空住，當然是禪觀；但要應用於日常生活中。《中部》的《乞食清淨經》，與《空大經》是非常接近的。」


�【經義】：一三二至一三四，此三經指出何以有些比丘能於現世入般涅槃、有些則否的原因。


〔會編（上）p.287原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」一二四經。


另見復次嗢拕南曰：「離欲未離欲」、「問」：《雜阿含經論會編（上）》(p.287 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，814a23-b10)


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.373：郁瞿婁(Ugga)(巴)，長者名。


�見法 = 現法 = diṭṭheva dhamme


見〔ㄒ〡ㄢˋ〕：1.“ 現 ”的古字。顯現；顯露。高亨 注：“是即今之現字，出現也，對上文潛字而言。” 2.“ 現 ”的古字。顯示；表示。顏師古 注：“見，顯示。” 3.“ 現 ”的古字。現在。”4.“ 現 ”的古字。現成。（《漢語大詞典（十）》，p.311）


�《雜》《相》對照：


p.286: 世尊，何故有一比丘見法般涅槃？


S IV 109: Ko nu kho, bhante, hetu, ko paccayo yenamidhekacce sattā diṭṭheva dhamme no parinibbāyanti?


� 132-134經，所說法義相同，僅問法者、聽法者不同。


�【經義】：六識以內六處為因、外六處為緣而生起。


另見「因緣」：《雜阿含經論會編（上）》(p.288 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，814b11-15)


� 〔會編（上）p.288原註1〕：「身觸因緣」原本缺，依元本補。


�〔會編（上）p.289原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」一０九經。


【經義】：說明眼緣色、耳緣聲、鼻緣香、舌緣味、身緣觸、意緣法是結所繫法，欲貪是結法。


�結所繫法(saṃyojaniya dhamma, things that fetter )= 內、外六處。


《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.375：結所繫法(saṃyojaniya dhamma)(巴)，結、繫同為染汙煩惱之名詞。六根緣六塵所生之煩惱是名結所繫法。


另見《唯識學探源》(p.24 )：「結所繫法，就是內六入，與外六入（見《雜阿含》卷九‧二七九經）。」編者按：二七九經，疑為二三九經。


�結法(saṃyojana dhamma)= 欲貪(chanda-rāga)。


�〔會編（上）p.289原註2〕：《相應部》（三五）「六處相應」一一０經。


【經義】：說明六入處是所取法，欲貪是取法。


另見「染路」：《雜阿含經論會編（上）》(p.289 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，814b15-19)


�所取法(upādāniya dhamma, things that can be clung to) =內、外六處。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷48(大正27，247c6-18)：


問：何故名取（upadana）？ 


答：以三事故說名為取。一執持故，二收採故，三選擇故。


又以二事故名為取。一能熾然業，二行相猛利。


能熾然業者：取令五趣有情業火恒熾然故。


行相猛利者：諸取行相極勇捷故。


問：取是何義？


答：薪義是取義。如緣薪故火得熾然。有情亦爾，煩惱為緣，業得熾盛。


復次，纏裹義是取義。如蠶作繭自纏自裹，乃至於中而自取死。有情亦爾，起諸煩惱自纏自裹而於其中傷失慧命，展轉乃至墮諸惡趣。


復次，傷害義是取義。如利毒刺，數刺其身身便損壞。有情亦爾，煩惱毒刺數刺法身，法身便壞。」


�取法(upādāna dhamma)= 欲貪。


�〔會編（上）p.291原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」一九四經。


【經義】：寧可傷害五根，也不要於五塵取其「相」、「隨好」！若取則命終墮惡趣。寧可睡眠，也不要起引生諍訟無益大眾的覺想。聖弟子正思惟「內、外六處、六識、六觸、三受」為無常、有為、心緣生法；亦不眠，不起覺想，則能得解脫。


相關資料參見：《增壹阿含經》卷49〈非常品〉(大正2，818a9-b4)


另見「保命」：《雜阿含經論會編（上）》(p.290～p.291 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，814b20-c7)


�相(nimitta)


�隨(形、聲、香、味、觸)好(anubyñjana)


�《雜》若起覺想；《瑜伽》種種尋思；《相》vitakke vitakkeyya。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷37(大正27，193a22-24)：「何故佛說：寧當睡眠勿起惡覺？答：如人覺時數起種種增上惡覺，眠時則無，故作是說。」


《阿毘達磨大毘婆沙論》卷121(大正27，630c23-631a3)：


問：餘經所說復云何通？如說：「有命樂惛眠，空無果無義，無味無勝利，都無有出生」。


答：有覺寤時能逮勝德，樂睡眠故虛越此時。世尊依彼，說如是頌。


問：若樂睡眠空無果者，餘經所說復云何通？如說：「寧可睡眠，勿餘尋伺」。


答：有覺寤時起惡尋伺，鬪諍惱亂無量有情。佛為誡彼，故作是說。


由此義故，經有別意，非謂諸業都無有果。


�「心緣生」，見《整編》59。


�〔會編（上）p.291原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」一一一經。


【經義】：139-142若於「眼」，能「1知」、「2識」、「3斷」、「4離欲」，則得正盡苦。(4經)


�【經義】：143-162若於「耳、鼻、舌、身、意」(5)，「能知、識、斷、離欲」(4)，則得正盡苦。(5*4=20經)


�〔會編（上）p.291原註2〕：「四經」，義不明。考（一）「陰相應」六──九經，「不知不識」等，凡四經。又（二）「入處相應 」六──九經，意義相同，此處僅約六處，分別為「二十四經」耳。《論》義見前。


�〔會編（上）p.294原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」一一四‧一一五經。


【經義】：若於眼等六內入處「1味著」、「2歡喜」、「3讚歎」、「4染著」、「5堅住」、「6愛樂」、「7憎嫉」，則入於魔繫。(共7經)


關於魔之相關資料參見：《瑜伽師地論》卷87(大正30，791a16-29)；《瑜伽師地論》卷29(大正30，447c15-448a24)


�魔縛所縛 = baddho so mārabandhanena。


�【經義】：若於色等六外入處「1味著」、「2歡喜」…「7憎嫉」。(共7經)


�〔會編（上）p.294原註2〕：《相應部》（三五）「六處相應」一八九經。


【經義】：於色等六外入處味著，是則魔鈎。


�《相》：可意、可愛的外六入處即是「魔鈎」(baḷisa)


�【經義】：《比丘四品法經》比丘面對外六入處時有四種情形：1.於可愛外六入處歡喜、讚歎、樂著、堅住；或不歡喜。於不可愛外六入處，瞋恚、嫌薄；或不瞋恚。


另見「著處」：《雜阿含經論會編（上）》(p.293 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，814c8-22)


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p. 379：拘留(Kuru)(巴)，國名，為佛世印度十六大國之一。拘留搜(Kurusu)(巴)，「於拘留國人間」，(su)為複數處格名詞語尾。


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p. 379：調伏駮牛聚落(Kammāsadamma)(巴)、(Kalmāṣadamya)(梵)，村名。


� 「知喜不讚歎、不樂著…」應改「不喜」


�【經義】：魔化作車夫欲來亂佛道意。魔說：內六入處是魔所乘，佛陀要去哪裡？佛陀說去魔所不到的地方(即涅槃)。


另見（二雜染）：《雜阿含經論會編（上）》(p.295 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，814c23-27)


� 〔會編（上）p.295原註1〕：「象」，古與「像」通。


� 像類：模仿。 漢  王充 《論衡‧非韓》：“姦人外善內惡，色厲內荏，作為操止，像類賢行，以取升進。（《漢語大詞典（一）》p.1654）


� 乘：1.駕御。《詩‧小雅‧采芑》：“ 方叔 率止，乘其四騏。” 高亨 注：“乘，猶駕也。” 2.乘坐。3.登；升。（《漢語大詞典（一）》p.666）


《瑜伽師地論》卷91(大正30，814c26-27)：「非諸魔怨所能遊履。」


�〔會編（上）p.295原註2〕：以下，同《相應部》（四）「惡魔相應」二四經。


� 何煩：何須，何必。（《漢語大詞典（一）》p.1225）	


�《雜》《相》一致：


若說言知道，安隱向涅槃，汝自獨遊往，何煩教他為？


S I 123: “Sace maggaṃ anubuddhaṃ, khemaṃ amatagāminaṃ; apehi gaccha tvameveko, kimaññamanusāsasī”ti


�永無餘= nirūpadhi  (nir-upadhi, upadhi= that upon which something rests upon) = 無餘依 = 涅槃。前例：《雜》p.95 「捨離一切有餘」 = 《瑜伽》p.97「一切依持皆棄捨者」


�《雜》《相》對照：


若有離魔者，問度彼岸道，為彼平等說，真實永無餘，…


“Amaccudheyyaṃ pucchanti, ye janā pāragāmino; tesāhaṃ puṭṭho akkhāmi, yaṃ saccaṃ taṃ nirūpadhin”ti.


(CDB 216: Those people going to the far shore ask what lies beyond Death’s realm. When asked, I explain to them the truth without acquisitions.)


�觜〔ㄗㄨㄟˇ〕：1.鳥嘴。《文選‧潘岳〈射雉賦〉》：“當咮值胸，列膆破觜。” 徐爰 注：“觜，喙也。（《漢語大詞典（十）》p.1359）


�騰〔ㄊㄥˊ〕：9.乘，騎。《楚辭‧劉向〈九嘆‧愍命〉》：“卻騏驥以轉運兮，騰驢騾以馳逐。” 王逸 注：“騰，乘也。”（《漢語大詞典（六）》p.1409）


�陵虛：1.飛行於空際。（《漢語大詞典（十一）》p.998）


�【經義】：181-195：習近(接近)外六入處，則不得解脫魔繫。


另見（十五相）：《雜阿含經論會編（上）》(p.296 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，814c28-815a2)


�〔會編（上）p.296原註1〕：「如是」、「如是」、「若」等字，均可刪。


�淳〔ㄔㄨㄣˊ〕：1.深厚；濃厚。2.質樸；敦厚。《淮南子‧齊俗訓》：“澆天下之淳，析天下之樸。” 高誘 注：“淳，厚也。” 3.純粹。（《漢語大詞典（五）》p.1407）


�《雜》《瑜伽》對照：


《雜》：習近、繫、著、味、鄰、聚、使、受持、繫著、我所、求、欲、�EQ \* jc5 \* "Font:標楷體" \* hps10 \o(\s\up 11(ㄔㄨㄣˊ),湻)�、濃、不捨。


《瑜伽》卷84 (大正30，769b)：藏、護、覆、味、結、合、隨眠、繫屬、執著、我所、慢、希求、厚重、甘味、不能捨離。


�〔會編（上）p.298原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」一九三經。


【經義】：此經述說尊者阿難與尊者大純陀的問答。佛陀不僅說四大、四大所造色非我，也說識非我。六識所依之因緣，即六根、六塵無常、變異，故六識本身亦不常住，有生、有滅。因此，聖弟子不見六識為我。


《雜》《相》地點(華氏城vs. Kosambī)、人物不同(大純陀vs. Udāyi)；法義略同。


另見「因同分」：《雜阿含經論會編（上）》(p.298 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，815a2-18)


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.385：波吒利弗多羅國(Pāṭaliputta)(巴)，又作波吒釐子城、華氏城，為中印度摩揭陀國之都城名，位於恆河左岸。雞林園(Kukkuṭārāma)(巴)，即雞園僧伽藍、雞林精舍，為佛陀說法處。


�〔會編（上）p.298原註2〕：「於」上，原本有「意法」二字，衍文，今刪。


�〔會編（上）p.298原註3〕：「葉斫枝」，原作「斫𦯧葉」，依宋本改。


�〔會編（上）p.300原註1〕：《增支部》「四集」一七三‧一七四經。


【經義】：若說六觸入處滅盡後更有餘，或無有餘，或亦有餘、亦無餘，或非有餘非無餘，皆是空談。說「六觸入處滅已，離諸虛偽，得般涅槃」，方是佛說。


另見「思」：《雜阿含經論會編（上）》(p.299～p.300 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，815a19-b1)


�為何是「觸入處」(phassāyatana)？《相註》：「觸的礦藏，觸的生起處。」「觸」與「入處」是依主釋。


另見《阿毘達磨大毘婆沙論》卷74(大正27，381c3-382a5)：


如契經說：「有六內處。」契經復說：「有六觸處。」


問：此二六處有何差別？


 [答]：


◎或有說者：「此二無別。所以者何？六內處即六觸處，六觸處即六內處，聲雖有異而義無別。」


◎復有說者：亦有差別。謂名即差別，名內六處名六觸處故。


復次，諸同分者名六觸處；彼同分者名六內處。


復次，諸可生法名六觸處；不可生法名六內處。


復次，有業用者名六觸處；無業用者名六內處。若作是說，[則]諸現在者名六觸處；過去、未來者名六內處。


復次，諸已生者名六觸處；未已生者名六內處。若作是說：『過去、現在名六觸處；未來名六內處。』


復次，心、心所法正依住者名六觸處；心、心所法不正依住，唯空轉者，名六內處。


復次，眼等六處作觸所依義，名六觸處；作餘心、心所法所依義，名六內處。


◎脅尊者言：「眼等六處自性名內六處；若有所作，名六觸處。如苾芻缽，若說自性，但名為缽；苾芻用時，名苾芻缽。」


◎尊者望滿作如是言：「眼等六處自體名內六處；若與觸作所依，名六觸處。如鐵酥缽，若說自體，但名鐵缽；若盛酥時，名鐵酥缽」。


問：眼等六處亦為受等之所依止，何故但名觸處不名受等處耶？


答：亦應說受等處，而不作是說者，當知此義有餘。


復次，契經舉勝兼顯劣者。謂於一切心、心所中，觸最為勝。若說觸處，當知兼顯名受等處。


復次，心、心所法以觸為命，觸所住持，觸所引發，由觸力故能現在前，故名觸處。謂心、心所於境流散，由觸攝持，令得和合。又若無觸，諸心、心所應如死屍，不能觸對自所緣境。皆由觸力有觸境用，如有命根，身能覺觸。是故眼等但名觸處。


�《雜》《瑜伽》《相》對照：


《雜》：離諸虛偽 


《瑜伽》：無戲論


A II 162: Channaṃ, āvuso, phassāyatanānaṃ asesavirāganirodhā papañcanirodho papañcavūpasamo”ti.


�《中論》卷4〈觀涅槃品25〉(大正30，35b14-17)：「如佛經中說，斷有斷非有，是故知涅槃，非有亦非無。有名三有。非有名三有斷滅。佛說斷此二事故。當知涅槃非有亦非無。」


《中觀今論》(p.19 )：「〈觀涅槃品〉說：「如佛經中說，斷有斷非有」。這如《雜阿含經》卷九（二四九經）說：「盡、離欲、滅、息、沒已，有亦不應說，無亦不應說。……離諸虛偽，得般涅槃，此則佛說」。《阿含經》的本義，一般聲聞學者不能深識，專在名相上取執，所以龍樹與他們論辨，似乎龍樹在極力破斥小乘，而不知是為了成立《阿含》的真義，成立四諦、三寶、世出世一切法。」


另見《空之探究》(p.120～p.121 )：「最上空的內容，《雜阿含經》也多處說到，如說：「此則寂靜，此則勝妙，所謂捨，離一切有餘（依），愛盡，無欲，滅盡，涅槃」。……。涅槃，在《阿含經》中，是以煩惱的滅盡，蘊處（身心）滅而不再生起來表示的，如火滅一樣。但以否定（遮遣）方式來表示，並不等於沒有。表示超越一切的，不可思議性，可以有三例。一、如《雜阿含經》卷三四（大正二‧二四四下）……。二、如《雜阿含經》卷三四（大正二‧二四五下）……。三、如《雜阿含經》卷九（大正二‧六０上）說：「盡，離欲，滅，息，沒已，有亦不應說，無亦不應說，有無亦不應說，非有非無亦不應說。……離諸虛偽，得般涅槃」。


末二句，與此相當的《增支部》，作「戲論滅，戲論寂」。《雜阿含經》的虛偽，是戲論prapañca, papañca的異譯。涅槃是不能是有、或是無的；這些相對的語句，都不過是戲論，戲論是不足以表示涅槃的。《雜 阿含經》漸傾向於涅槃的真實性，所以說一切有部以為：「實有涅槃」；「一切法中，唯有涅槃是善是常」。赤銅鍱部說涅槃空，當然也不會說涅槃是沒有。著重於涅槃空的說明，於是乎諸行空性，涅槃空性，可說有二種空性了。」


�〔會編（上）p.301原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」一九一經。又一九二經。


【經義】：非六外塵繫縛住六根，也非六根繫縛住六塵。欲貪(chanda-rāga)繫縛住二者，如黑牛、白牛共繫於一軛。如果六根、六塵相繫，而非欲貪繫二者，則無梵行可修，也不可能盡苦邊。欲貪若斷，則心解脫。


另見「縛解脫」：《雜阿含經論會編（上）》(p.301 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，815b2-5)


�《說一切有部為主的論書與論師之研究》(p.57～p.58 )：「大拘絺羅與舍利弗的關係，異常密切。


說一切有部傳說：大拘絺羅是舍利弗的母舅。


銅鍱部的傳說：大拘絺羅從舍利弗出家受戒。


無論為甥舅，或師弟間的關係，從『阿含經』看來，舍利弗與大拘絺羅的問答最多，而且著重於法義的問答。


◎如『中阿含經』（卷五八）的『大拘絺羅經』，『中阿含經』（卷七）的『大拘絺羅經』，都是法義問答集，而被稱為毘陀羅的。


◎以『雜阿含經』來說，二五六──二五八（大正藏編目），共三經，問答的主題，是明與無明，這正是『毘陀羅大經』問答的開端。此外，如問緣起非四作，如來死後不可記，欲貪是繫，現證、應觀無常苦空無我。大拘絺羅的問答，幾乎都與舍利弗有關。而且，南傳與漢譯，問者與答者，往往相反。這可說是二大師的相互問答，思想已融和為一。」


�〔會編（上）p.301原註2〕：「與」，原作「已」，今改。


�軛〔ㄜˋ〕：亦作“ 枙1 ”。亦作“ 軶1 ”。1.牛馬拉物件時駕在脖子上的器具。朱熹 集注：“軛，車轅前衡也。” 2.謂用軛駕在牛馬頸上。（《漢語大詞典（九）》p.1226）


�鞅〔―ㄤ〕：1.套在牛馬頸上的皮帶。一說在馬腹上。《左傳‧僖公二十八年》：“ 晉 車七百乘，韅、靷、鞅、靽。” 杜預 注：“在腹曰鞅。” 陸德明 釋文：“鞅，《說文》云：‘頸皮也。（《漢語大詞典（十二）》p.190）


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷46(大正27，237c10-20)：


問：何故名結（Samyojana）？結是何義？ 


答：繫縛義是結義；合苦義是結義；雜毒義是結義。


此中，繫縛義是結義者：謂結即是繫。云何知然？如契經說：「尊者（舊譯：摩訶拘絺羅）執大藏，往尊者舍利子所，問言：大德，為眼結色，色結眼耶？乃至意法為問亦爾？舍利子言：眼不結色，色不結眼，此中欲貪說名能結，乃至意法亦復如是。如黑白牛同一�EQ \* jc5 \* "Font:新細明體" \* hps12 \o(\s\up 11(ㄧㄣˇ),靷)�繫，若有問言，為黑繫白？白繫黑耶？應正答言：「黑不繫白，白不繫黑。」此中有靷說名能繫。」由此故知，結即是繫。


�《佛法概論》(p.81～p.82 )：「舍利弗為摩訶拘絺羅說：「非黑牛繫白牛，亦非白牛繫黑牛，然於中間，若軛若繫鞅者，是彼繫縛。如是……非眼繫色，非色繫眼，乃至非意繫法，非法繫意，中間欲貪，是其繫也」（雜含卷九‧二五０經）。這說明了自己──六處與環境間的繫縛，即由於愛；「欲貪」即愛的內容之一。愛為繫縛的根本，也即現生、未來一切苦迫不自在的主因。」


�【經義】：無明= 無知 = 不如實知見、現觀六入處及其生滅。反之為「明」。


另明與無明之名義參見《阿毘達磨大毘婆沙論》卷25(大正27，129b28-130a17)


�〔會編（上）p.302原註1〕：「與」，原作「已」，今改。


�大冥：2.謂蒙昧昏暗。（《漢語大詞典（二）》p.1321）


�〔會編（上）p.302原註2〕：明與無明，《論》義見前（一）「陰相應」三九──四一經下。


�〔會編（上）p.305原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」六九經。


【經義】：優波先那尊者坐禪時，因小毒蛇掉落身上而死亡。由於他已如實知內外六處、六界、五蘊皆無我、無我所，故臨終之時「面色諸根無有變異」。佛陀得知此事，便說一避毒蛇之偈頌及咒語。


另見「相」：《雜阿含經論會編（上）》(p.305 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，815b6-21)


�糠糟＝糟糠：指粗劣的食物。（《漢語大詞典（九》p.239）


�〔會編（上）p.305原註2〕：以下，《相應部》缺。


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p. 395：眼籌：治療眼疾之小竹片。今指小蛇蛇體如治眼疾之竹籌一般。


籌〔ㄔㄡˊ〕：7.大便時用的竹木片。（《漢語大詞典（八》p.1272）


�對應的S 35: 69無對應的偈、咒語；但A II 72有類似的偈，但仍無咒語。


�伊羅槃那 = erāpatha


�尸婆弗多羅 = chabyāputta


�黑瞿曇 = kaṇhāgotamaka


�〔會編（上）p.305原註3〕：「陀」，原作「徒」，依元本改。


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p. 395：「堅固賴吒羅，……難徒跋難陀」等七句為諸龍(蛇)之名。


�〔會編（上）p.305原註4〕：「耽」，宋本作「躭」。


�悉波呵 = skt. Svāhā


Svāhā:  indec. hail! bless ing! 用於祈請、咒語之末，等於「阿門」(amen)。(A Practical Sanskrit Dictionary p. 373)


另見《初期大乘佛教之起源與開展》(p.509～p.511 )：「咒語的引入佛法中，治蛇毒咒該是最早的了。《雜阿含經》說：優波先那Upasena為毒蛇所傷而死，臨死而面色如常，沒有什麼變異。因此，佛為比丘們說防治毒蛇的咒語，如卷九（大正二‧六一上──中）說：「即為舍利弗而說偈言：


常慈念於彼……悉波訶。」


◎《根有律》與《雜阿含經》所說相同。所說的偈頌──伽陀，是諦語、實語。又分為二：


⊙初七頌半，是佛的慈心護念八大龍王，及一切眾生的諦語。慈心，是不受毒害的，所以慈心諦語，能使蛇等不能傷害。


⊙次二頌半，是佛、法、僧沒有煩惱毒的諦語，與除滅尸利仇多飯食中毒素的諦語相同，所以伽陀是防治蛇傷的諦語。


◎次說「咒術章句」，《根有律》作「禁咒」，原文可能為mantra，這才是咒語。


⊙《相應部》與《雜阿含經》相當的部分，但說優波先那受蛇傷而死，沒有伽陀，也沒有咒語。


⊙《銅鍱律》中，有比丘為毒蛇所傷，所以佛說「自護咒」attaparitta。初說四頌，與《雜阿含經》的前五頌相同，僅四大龍王。次說「佛無量，法無量，僧無量，匍行的蛇蠍等有量」，近於除毒的諦語。自護咒，只是諦語而已。《四分律》說：「自護慈念咒：毘樓勒叉慈……慈念諸龍王，乾闥婆，羅剎娑，今我作慈心，除滅諸毒惡，從是得平復。斷毒，滅毒，除毒，南無婆伽婆」。也是慈心的諦語。


※從這裡可以看出：優波先那為毒蛇所傷而死，面色如常，編入《相應部》「處相應」（《雜阿含經》同），原是沒有伽陀與咒語的。律師們開始以諦語防治毒蛇；根本說一切有部的律師們，才在防護諦語下，附入世俗治毒蛇的咒語。以後，又附入《雜阿含經》中。」


�〔會編（上）p.305原註5〕：「波」，原作「婆」，依宋本改。


�〔會編（上）p.309原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」一三三經。


【經義】：此經敘述尊者優陀夷為婆羅門女說苦樂受乃依緣而生，經文說到苦、樂受非「自作」、非「他作」、非「自他作」、亦非「非自非他作」，乃依因緣而生——根塵識合而生觸，依觸生受。根、塵滅時，諸受亦滅。聞法後該婆羅門女得法眼淨。


另見「觸遍」：《雜阿含經論會編（上）》(p.308～p.309 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，815b22-c12


�採樵：砍柴。（《漢語大詞典（六》p.688）


�〔會編（上）p.309原註2〕：「漱」，原本作「嗽」，依宋本改。


�〔會編（上）p.309原註3〕：「意觸」，原本缺，依宋本補。


�〔會編（上）p.313原註1〕：《中阿含經》（一二三）《沙門二十億經》，《增支部》「六集」五五經。《增壹阿含經》（二三）「地主品」三經，與經初分相當。」


【經義】：尊者二十億耳雖勤修菩提分法，但未能解脫，生還俗之意。佛陀以調琴絃喻，說明若精進太過則生掉、悔，精進太緩則令人懈怠，應平等精進修習。二十億耳聞法後獨自禪修，證得阿羅漢，因解脫樂使然，向佛陀報告自己的體驗，指出阿羅漢得六勝解，於六根對六塵時，不為所動，觀察所觀之法不斷生滅。


另見「勝解」：《雜阿含經論會編（上）》(p.312～p.313 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，815c12-816b6)


�《原始佛教聖典之集成》(p.602～p.603 )：「「二十億阿波陀那」，二十億Sroṇakoṭiviṃśa是瞻波Campā的大富長者子，捨二十億的家財而出家。他的精進修行，是傳譽一時的。二十億精進修行，足底流血，佛為他說彈琴的譬喻，依著修行，得阿羅漢，並表示自己體證的境地。


◎說一切有部，將這些編集於『雜阿含經』，『中阿含經』的『沙門二十億經』。


由於二十億的流血經行，佛特准穿革屣；這一部分，集錄於『十誦律』、『根有律皮革事』。這是上座系統中，有關二十億的，最樸質簡要的記錄。


◎二十億的精進修行，大眾部編集於『增壹阿含經』。『增壹阿含經』沒有表示自證境地一段，也許是原始的，或是傳說的不同。


『僧祇律』的「雜跋渠法」，敘述二十億的出家因緣：目連Mahāmaudgalyāyana為佛向二十億乞食；瓶沙王Bimbisāra喫到香美的殘食，知道二十億的富有，並腳下有金色毛。於是使二十億坐船來見；後來就見佛出家。在這中間，佛說二十億童子的前因：九十一劫前，白㲲供佛，從此九十一劫以來，足不履地。關於修證事，略指「如增一綖經中廣說」。


◎分別說部系Vibhajyavādin的『銅鍱律』、『四分律』、『五分律』，有關二十億的故事：精進修行部分，流血而准穿革屣部分，『銅鍱律』與『四分律』所說，與說一切有部的傳說相合，為上座部所傳的共同部分。但又說到：二十億等來見王，王見二十億足蹠生毛，要他們去見佛。由娑竭陀Sāgata引見，就因此聞法出家。所說與大眾部所傳，略有出入。


『五分律』所說，二十億九十一劫以前，供佛發心，與『僧祇律』相合，而更廣說二十億家的財富。」


�《雜》《相》對照：


精進太急，增其掉、悔；精進太緩，令人懈怠。


A III 375: Evamevaṃ kho, soṇa, accāraddhavīriyaṃ uddhaccāya saṃvattati, atisithilavīriyaṃ kosajjāya saṃvattati.


�「諸取解脫」或「離取(解脫)」


�《雜》《瑜伽》《相》對照 ：


《雜》當於爾時，解脫六處。云何為六？離欲解脫，離恚解脫，遠離解脫，愛盡解脫，諸取解脫，心不忘念解脫。   


《瑜伽師地論》卷91(大正30，815c25-27)：云何名為六處勝解：出離勝解，二、無惱勝解，三、遠離勝解，四、愛盡勝解，五、取盡勝解，六、心無忘失勝解。


《增支》A III 375..so cha ṭhānāni adhimutto hoti- nekkhammādhimutto hoti, pavivekādhimutto hoti, abyāpajjādhimutto hoti, taṇhākkhayādhimutto hoti, upādānakkhayādhimutto hoti, asammohādhimutto hoti.


�《雜》《相》一致：


曉了入處生，於彼心解脫。…六入處常對，不能動其心，心常住堅固，諦觀法生滅


A III 379: disvā āyatanuppādaṃ, sammā cittaṃ vimuccati…….ṭhitaṃ cittaṃ vippamuttaṃ, vayañcassānupassatīti.


�〔會編（上）p.317原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」一三二經。


【經義】：摩訶迦旃延尊者為婆羅門人說真婆羅門的行誼，解說「守護根門」的意義：「門」指六根，因為它們是六塵進入的門戶。當六根對六塵時，攝心住於「身念處」，不起貪、瞋，將能如實了知心解脫、慧解脫。


另見「護根門」：《雜阿含經論會編（上）》(p.316～p.317 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，816b7-24)


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.409：獼猴室(Makkarakaṭe)(巴)，聚落名。


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.409：魯醯遮(Lohicca)(巴)，婆羅門名。


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.409：黑闇人：指迦旃延出身黑皮膚之賤民。


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.409：非世勝人：不像出身高貴之耆那教徒被尊稱為勝者。


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.411：自餓：指自餓外道之斷食。


�〔會編（上）p.317原註2〕：「浴」，原本作「洛」，依宋本改。


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.411：三典：即梨俱、耶柔、差摩等三吠陀，為印度古老之典籍。


�褐〔ㄏㄜˋ〕：1.指粗布或粗布衣，古時貧賤者所服，最早用葛、獸毛，後通常指大麻、獸毛的粗加工品。《詩‧豳風‧七月》：“無衣無褐，何以卒歲？” 鄭玄 箋：“褐，毛布也。（《漢語大詞典（九）》p.112）


皮褐：皮製短衣。（《漢語大詞典（八）》p.519）


�《解脫道論》卷1〈分別戒品〉(大正32，401c1-5)：「復次，戒有二種，有依無依。云何有依？有相應戒依愛，戒盜相應戒依見，自譽毀他相應戒依慢，此有依戒。若成就解脫資用，是無依戒。」


《解脫道論》卷12〈分別諦品〉(大正32，457c23-28)：「問：云何戒盜？答：戒盜二種，渴愛及癡。我以此戒，以此行，以此苦行，以此梵行，我當上天。我皆當生一一天處，此謂渴愛戒盜。從此外沙門、婆羅門以戒，以清淨，以清淨戒行，彼如是見，此謂癡戒盜。」


《鞞婆沙論》卷3(大正28，435c10-17)：「問曰：何以故說戒盜？答曰：戒故名為戒盜。問曰：如此盜一切五陰，何以故戒盜故名為戒盜？答曰：因戒起盜，一切五陰故說戒盜；或曰：說戒盜及盜五陰但淨行故說戒盜。問曰：何以故說盜？答曰：他所見而盜故說盜，謂彼身見受我，邊見者受斷及常，邪見謗言無彼見盜，而受第一戒盜、受清淨。是他所見而盜故說盜。」


�坌〔ㄅㄣˋ〕： 3.塵埃等粉狀物粘著於他物。 唐  玄奘 《大唐西域記‧瞿薩旦那國》：“王乃下令， 宜以沙土坌此異人。時羅漢身蒙沙土，餬口絕糧。” 唐  元稹 《說劍》詩：“君今困泥滓，我亦坌塵垢。”《舊五代史‧梁書‧高劭傳》：“ 劭 伺守者稍惰，佯為乞食者，過危垣，取殍者衣，坌身易服，得佗兒抱之行，出東郊門。（《漢語大詞典（二）》p.1055）


�少多：1.稍多。 漢  王充 《論衡‧言毒》：“食甘旨之食，無傷於人。食蜜少多，則令人毒。” 3.少和多。4.喻進退得失。 南朝  梁簡文帝 《與劉孝儀令》：“同僚已陟，後進多升，而怡然清靜，不以少多為念。”。（《漢語大詞典（二》p.1646）


�《雜》《相》對照：


多聞聖弟子，眼見色已，於可念色不起緣著，不可念色不起瞋恚，常攝其心，住身念處，無量心解脫、慧解脫如實知。 (p.346，作「樂著」)


S IV 120: Idha, brāhmaṇa, bhikkhu cakkhunā rūpaṃ disvā piyarūpe rūpe nādhimuccati�, appiyarūpe rūpe na byāpajjati, upaṭṭhikāyassati ca viharati, appamāṇacetaso tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ yathābhūtaṃ pajānāti…


�〔會編（上）p.317原註3〕：「門」，原本作「問」，依宋本改。


�〔會編（上）p.317原註4〕：《雜阿含經》卷九終。


�〔會編（上）p.319原註1〕：《增支部》「六集」六一經。


【經義】：經文針對解釋(巴利)《經集》第五品第三經的偈誦，提供六種解說。


另見「教」：《雜阿含經論會編（上）》(p.319 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，816b25-c2)


�〔會編（上）p.319原註2〕：《雜阿含經》卷一０（舊誤編為卷四三）。


�〔會編（上）p.319原註3〕：《小部》《經集》五品‧三經。


《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.415：波羅延低舍彌德勒所問(Pārāyaṇa Metteyyapañha)(巴)。經集(Sn. 5.3. Tissametteyyamānava-pucchā 帝須彌勒學童所問)。


另見《原始佛教聖典之集成》(p.822～p.824 )：「『波羅延』Pārāyaṇa，或譯為「波羅耶那」、「波羅衍拏」；或譯義為「過道」、彼岸到」，是早期集成的問答偈頌集。現存銅鍱部Tāmraśāṭīya誦本，編入『小部』『經集』的第五品──「彼岸到品」。內容共分一八章：一、序偈；二到一七──一六章，為一六學童所問；一八，結說。全部共一七四偈；一六學童所問，凡九二偈。據序偈所說：大婆羅門婆和利Bāvarī，到南方出家，教授五百學眾。因為不明「頂與頂墮」的意義，聽說釋迦子成一切智者，特命一六位學童來見佛；佛也就為他們解說了「頂與頂墮」的意義。其次，學童們一一發問，成一六章。結說為：一六學童，都出了家，得到解脫。年老的賓祇耶Piñgiya，受持佛的教授，回南方去復命。


波羅延的一六學童，說一切有部Sarvāstivādin的傳說相近，如『尊婆須蜜菩薩所集論』說：「十六婆羅門，阿逸、彌勒是其二」『出曜經』也說：「十六倮形梵志，十四人取泥洹；二人不取，彌勒、阿耆是也」。這正與『中阿含經』（六六）『說本經』相合：佛記阿夷哆Ajita未來作轉輪王，彌勒Maitreya成佛。一六學童事，說一切有部與銅鍱部所傳一致，只是說一切有部，以二人不取涅槃，與銅鍱部的傳說小異。


這部偈頌集，極為古老！在『雜阿含經』（『相應部』）已說到：「波羅延耶阿逸多所問」；「波羅延低舍彌德勒所問」；「我於此有餘說，答波羅延富鄰尼迦所問」；「我於此有餘說，答波羅延憂陀延所問」。但不要以為，比「雜阿含」的任何部分為早。在聖典的成立中，「雜阿含」為「修多羅」、「祇夜」、「記說」（弟子所說、如來所說）──三部分所合成。說到的「波羅延」四經，都屬於如來所說、弟子所說部分──「記說」。「波羅延」雖沒有編入「祇夜」（八眾誦），也是祇夜所攝，是不了義，是有餘說；要經如來與弟子的決了，意義才能明了。這就是『瑜伽論』所說，以「祇夜」為不了義，「記說」為了義的意義。所以，這雖是古老的，但比「雜阿含」的「修多羅」相應部分，要遲一點。」


� 縫紩（ㄓˋ）：縫綴。（《漢語大詞典（九）》p.969）


�《雜》《增支》對照：


若知二邊者，於中永無著，說名大丈夫，不顧於五欲，無有煩惱鎖，超出縫紩憂。


A III 399: Yo ubhoante viditvānā, majjhe mantā na lippati. taṃ brūmi mahāpurisoti, sodha sibbinimaccagā”ti. 


(That thinker, knowing both ends, does not cling to the middle. Him I call a great man. He has gone beyond the seamstress here. )


《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.417：「若知……紩憂」。經集(Sn. verses 1041-1042)


�〔會編（上）p.319原註4〕：「愛」，原本作「受」，今改。


�〔會編（上）p.319原註5〕：「轉增長」，依下文，均作「觸增長」。「轉」與「觸」必有一訛，然以「轉」義為長。下例。


�《雜》《增支》對照：


於此即法，以智知、以了了；智所知、了所了，作苦邊，脫於苦


A III 402: Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu abhiññeyyaṃ abhijānāti, pariññeyyaṃ parijānāti, abhiññeyyaṃ abhijānanto pariññeyyaṃ parijānanto diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti. 


(Verily, monks, it is to this extent that a monk knows the knowable, comprehends the comprehensible, and knowing the knowable, comprehending  the comprehensible, he makes an end of ill, here now.)


�〔會編（上）p.319原註6〕：「脫」，原作「作」，依宋本改。


�要不：猶否則。（《漢語大詞典（八》p.753）


�望〔ㄨㄤˋ〕：“ 盲2 ”的被通假字。亦作“ 朢1 ”。


1.遠視，遙望。10.邊際。《呂氏春秋‧下賢》：“精充天地而不竭，神覆宇宙而無望。” 高誘 注：“無望，無界畔也。”11.觀察；察看。13.看望；探望。 14.希望；期待。15.盼望。16.希圖；企圖。（《漢語大詞典（六》p.1283）


不望：1.不料。2.不希望。（《漢語大詞典（一》p.394）


�《雜》《增支》對照：


汝等所說，皆是善說；我今當為汝等說有餘經。我為波羅延、低舍彌德勒有餘經說：


A III 401: Sabbesaṃ vo, bhikkhave, subhāsitaṃ pariyāyena, api ca yaṃ mayā sandhāya bhāsitaṃ pārāyane metteyyapañhe…


�〔會編（上）p.322原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」一二七經。


【經義】：婆蹉國王問尊者賓頭盧「年少比丘何以堪能盡形壽維持清淨的梵行生活」。尊者共給予三種回答：1見異性時作親人想；2.修習不淨觀；3.守護根門。國王對於後者，較有同感。


另見「愛相」：《雜阿含經論會編（上）》(p.321 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，816c3-21)


�〔會編（上）p.322原註2〕：「暇」，原本作「睱」，依宋本改。


�〔會編（上）p.322原註3〕：「與」，原本作「已」，依宋本改。


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.419：「任他而活，野獸其心」，巴利本作 samannāgatā pathamena vayasā，意為具備最青春之年代，即指諸欲旺盛之青年時期。


�宿〔ㄙㄨˋ〕：16.謂年齒高，歲數大。（《漢語大詞典（三）》p.1518）


�〔會編（上）p.322原註4〕：「年」，原本作「間」，依宋本改。


�要當：自當；應當。（《漢語大詞典（八）》p.753）


�〔會編（上）p.322原註5〕：「憂」，原本作「愛」，依宋本改。


�〔會編（上）p.322原註6〕：「汝」，原本作「此」，依宋本改。


�〔會編（上）p.323原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」一九五‧一九六經。


【經義】：有六根，才有依觸所生之三受。


另見「唯緣」：《雜阿含經論會編（上）》(p.323 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，816c21-29)


�〔會編（上）p.324原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」一九九經。


【經義】：以「龜蟲藏六」之喻說明，若比丘於眼見色、耳聞聲、鼻嗅香、舌嘗味、身覺觸、意念法時，守護根門，則魔不能得便。


另見「尋思」：《雜阿含經論會編（上）》(p.324 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，816c29-817a12)


�龜=kumma


�野干=siṅgāla= jackal


�冀〔ㄐ―ˋ〕：1.企圖；非分地謀求。2.希望；盼望。（《漢語大詞典（二）》p.162）


�〔會編（上）p.326原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」二０七經。


【經義】：凡夫已受六觸入處所搥打，若念求當來世有，如更受第七人重打。三十三天有微細的繩縛用以繫綁阿修羅王，該繩因阿修羅王的心念或現不現。魔王的繩縛更細於此，能隨眾生心念，繫縛眾生。


另見「願」：《雜阿含經論會編（上）》(p.326 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，817a12-28)


�衢〔ㄑㄩˊ〕：1.大路；四通八達的道路。2.引申指途徑。3.歧出，分岔。參見“ 衢道 ”。


衢道：歧路，岔路。《荀子‧勸學》：“行衢道者不至，事兩君者不容。” 楊倞 注：“ 孫炎 云：‘衢，交道四出也。’或曰：衢道，兩道也。不至，不能有所至。下篇有 楊朱 哭衢涂。今 秦 俗猶以兩為衢，古之遺言歟？”（《漢語大詞典（三）》p.1110）


�癰〔ㄩㄥ〕：1.腫瘍。一種皮膚和皮下組織化膿性的炎症，多發於頸、背，常伴有寒熱等全身症狀，嚴重者可並發敗血症。3.喻禍患。（《漢語大詞典（八）》p.370）


�〔會編（上）p.326原註2〕：「知」，原本作「智」，依宋本改。


�〔會編（上）p.326原註3〕：「共」，原本作「苦」，依宋本改。


�〔會編（上）p.326原註4〕：「知」，原本作「智」，依聖本改。


�〔會編（上）p.329原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」二０五經。


【經義】：此經前段先以田夫驅牛喻，籲比丘應防護六根，驅趕六根上生起的欲、貪不善法；並應令心安住，制令一意。後段以國王析解琴聲乃眾緣合成之喻，說明比丘應如實觀照「色受想思欲」，知其是無常、有為。


另見「一切種律儀」：《雜阿含經論會編（上）》(p.328～p.329 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，817a29-c20)


�昵〔ㄋ―ˋ〕：亦作“ 妮2 ”。同“ 暱1 ”。4.沉溺；貪戀。（《漢語大詞典（五）》p.683）


�《雜》《相》對照：


若有比丘、比丘尼，眼、色、識，因緣生，若欲、若貪、若昵、若念、若決定著處，於彼諸心善自防護。


S IV 196: Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhussa vā bhikkhuniyā vā cakkhuviññeyyesu rūpesu uppajjeyya chando vā rāgo vā doso vā moho vā paṭighaṃ vāpi cetaso, tato cittaṃ nivāreyya.


�〔會編（上）p.329原註2〕：「食」，原本作「暴」，依宋本改。


�〔會編（上）p.330原註3〕：「止」，原本誤作「心」，依宋本改。


�耽湎：沉迷。（《漢語大詞典（八）》p.657）


�〔會編（上）p.330原註4〕：「王」，原本缺，依宋本補。


�麗〔ㄌーˋ〕：椽柱之類。（《漢語大詞典（十二）》p.1294）


�《空之探究》(p.90～p.91 )：「琴音的譬喻，如『雜阿含經』卷四三（大正二‧三一二下）說：「有王聞未曾有好彈琴聲，極生愛樂。……王語大臣：我不用琴，取其先聞可愛樂聲來！大臣答言：如此之琴，有眾多種具，謂有柄，有槽，有麗，有絃，有皮，巧方便人彈之，得眾具因緣乃成音聲。……前所聞聲，久已過去，轉亦盡滅，不可持來。爾時，大王作是念言：咄！何用此虛偽物為！」


琴是虛偽的，琴音是從眾緣生，剎那滅去的。依此譬喻，可見一切為有為法，都是虛偽不實的。「虛妄劫奪法者，謂一切有為」。有為是虛妄的，虛偽的，由於剎那生滅的探求，得出「生時無所從來，滅時往無所去」──不來不去的生滅說。這無疑為引發一切法空說的有力因素。」


�〔會編（上）p.333原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」二０六經前分。


【經義】：此經喻凡夫心如癩瘡，於六觸入處受諸苦痛，並說明「律儀」、「不律儀」的意義。


�癩〔ㄌㄞˋ〕：1.惡瘡；頑癬；麻風。2.像生了癩瘡的。謂表面凹凸不平或毛皮脫落。（《漢語大詞典（八）》p.367）


�茅〔ㄇㄠˊ〕：亦作“ 茆1 ”。亦作“ 茆2 ”。


1.草名。禾本科。《本草》謂茅有白茅、菅茅、黃茅、香茅、芭茅等，葉皆相似。又謂夏花者為茅，秋花者為菅。俗稱茅草者指白茅。全草可作造紙原料，根莖皆可入藥。（《漢語大詞典（九）p.360》）


�荻〔ㄉ―ˊ〕：亦作“ 藡1 ”。


多年生草本植物，與蘆同類。生長在水邊。根莖都有節似竹，葉抱莖生，秋天生紫色或白色、草黃色花穗，莖可以編席箔。明  李時珍 《本草綱目‧草四‧蘆》：“蘆有數種：其長丈許中空皮薄色白者，葭也，蘆也，葦也。短小於葦而中空皮厚色青蒼者，薍也，荻也，萑也。其最短小而中實者蒹也，薕也。” （《漢語大詞典（九）p.422》）


�〔會編（上）p.333原註2〕：《相應部》（三五）「六處相應」二０六經後分。《增壹阿含經》（三八）「力品」八經。


【經義】：此經以六種眾生繫於堅柱的譬喻，指出比丘應勤修習「身念處」，以收攝六根，能於可意六塵不生著，於不可意六塵不生厭。


另見「入聖教不護」：《雜阿含經論會編（上）》(p.331～p.333 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，817c21-818b5)


�失收摩羅 = su(ṃ)sumāra (skt. śisumāra) = 殺小孩者 = 鱷魚。


�〔會編（上）p.335原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」一九七經。《增壹阿含經》（三一）「增上品」六經。


【經義】：此經以人從此岸藉栰逃離至彼岸之喻，譬佛陀依八正道證無餘涅槃。


另見「勝資糧善備」：《雜阿含經論會編（上）》(p.335 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，818b6-27)


�蚖蛇：2.土虺蛇。亦泛指毒蛇。（《漢語大詞典（八）》p.865）


�篋〔ㄑ―ㄝˋ〕：小箱子，藏物之具。大曰箱，小曰篋。（《漢語大詞典（八）》p.1207）


�出內：見“ 出納 ”：4.出入。5.猶內外。（《漢語大詞典（二）》p.472）


�以時：按一定的時間。（《漢語大詞典（一）p.1081》）


�脫：15.副詞。或者，也許。表示“可能”之意。17.連詞。假使，萬一。表示假設。（《漢語大詞典（六）》p.1294）


�《印度佛教思想史》(p.27 )：「依緣起法的定律，依緣而有的，也依緣而滅無，聖道依因緣有，也會緣無而息滅嗎？《雜阿含經》有譬喻說：「拾草木，依於岸傍，縛束成栰，手足方便，截流橫渡。如是士夫，免四毒蛇、五拔刀怨、六內惡賊，復得脫於空村群賊，……至彼岸安穩快樂」；「栰者，譬八正道」。八正道是從生死此岸，到彼岸涅槃所不可少的方便，如渡河的舟栰一樣。『增壹阿含經』有「船筏譬喻」，即著名的『筏喻經』。人渡生死河而到了彼岸，八正道──船筏是不再需要了，所以說：「善法（八正道等）猶可捨，何況非法（八邪道等雜染法）」！解脫生死而入涅槃的，生死身不再生起，以正見為先導的聖道也過去了。」


�〔會編（上）p.338原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」二０三經。


【經義】：多聞聖弟子如實知見一切苦法的集滅味患離，見五欲如火坑，無論行時、住時皆能防護，不為惡不善法所侵。即使暫時失念，生起三毒，也能立刻察覺，令念尋滅。縱有人來以俸祿誘勸還俗，也不為所動，因其心長久以來傾向涅槃。


另見「捨所學」：《雜阿含經論會編（上）》(p.337～p.338 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，818b28-819a1)


�《雜》《相》對照：


知其欲心行處、住處而自防閉。行處、住處逆防閉已，隨其行處、住處，世間貪憂、惡不善法不漏其心。


S IV 188: Tathā kho panassa cāro ca vihāro ca anubuddho hoti, yathā carantaṃ viharantaṃ abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā nānusavanti (Be nānusenti).


(CDB: then he has comprehended a mode of conduct and manner of dwelling in such a way that as he conducts himself thus and as he dwells thus, evil unwholesome states of covetousness and displeasure do not flow in upon him.)


�逆防：預防。 唐  白居易 《請罷兵第三狀》：“如此事勢，皆在目前，只合逆防，不合追悔。”（《漢語大詞典（十）》p.824）


�逆知：預知，逆料。（《漢語大詞典（十）》p.824）


�《雜》《相》對照：


謂可意愛念之色，是名利刺傷聖法律。


…yaṃ loke piyarūpaṃ sātarūpaṃ, ayaṃ vuccati ariyassa vinaye kaṇṭako”ti. 


(CDB 1249: …whatever in the world has pleasing and agreeable nature is called a thorn in the Noble One’s Discipline.)


�〔會編（上）p.339原註2〕：「失」，原本誤作「生」，依宋本改。


�《雜》《相》對照：


或時多聞聖弟子，失於正念，生惡不善覺，長養欲、長養恚、長養癡。是鈍根多聞聖弟子，雖起集、滅以欲覆心，譬如鐵丸燒令極熱，以少水灑，尋即乾消。如是多聞聖弟子鈍根，生念尋滅。


S IV 190: Seyyathāpi, bhikkhave, puriso divasaṃsantatte ayokaṭāhe dve vā tīṇi vā udakaphusitāni nipāteyya. Dandho, bhikkhave, udakaphusitānaṃ nipāto, atha kho naṃ khippameva parikkhayaṃ pariyādānaṃ gaccheyya. Evameva kho, bhikkhave, tassa ce bhikkhuno evaṃ carato, evaṃ viharato kadāci karahaci satisammosā uppajjanti pāpakā akusalā sarasaṅkappā saṃyojaniyā, dandho, bhikkhave, satuppādo. Atha kho naṃ khippameva pajahati vinodeti byantīkaroti anabhāvaṃ gameti.


�俸祿：官吏的薪給。（《漢語大詞典（一）》p.1441）


�〔會編（上）p.339原註3〕：「向」，原本作「而」，今改。


�〔會編（上）p.341原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」二００經。《增壹阿含經》（四三）「馬血天子品」三經。


【經義】：大樹若不著兩岸、不沉水底、不擱淺沙洲、不入漩渦、不為人、非人所取，內不腐敗，則能順流大海，同樣地，比丘若不著內、外六處，不與人過親、不為生天而修梵行，不還戒，不作形似沙門，則能順趨涅槃。


另見「著處」：《雜阿含經論會編（上）》(p.341 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，819a2-25)


�〔會編（上）p.341原註2〕：「恒」，原本缺，依宋本補。


�「沉水底」=欲、貪。


�閡〔ㄏㄞˋ〕：藏；塞。


閡〔ㄏㄜˊ〕：1.阻礙；妨礙。（《漢語大詞典（十二）》p.115）


�洲渚：水中小塊陸地。（《漢語大詞典（五）》p.1189）


�洄澓：亦作“洄洑”。湍急回旋的流水。（《漢語大詞典（五）》p.1149）


�〔會編（上）p.341原註3〕：「當隨水流」，原本缺，依宋本補。


�《雜》《相》對照：


臨趣、流注、浚輸涅槃


S IV 180: Nibbānaninnā…nibbānapoṇā nibbānapabbhārā.


(…slant, slope, and incline towards the ocean.)


�《相》解釋「�EQ \* jc5 \* "Font:新細明體" \* hps8 \o(\s\up 11(ㄏㄜˊ),閡)�洲渚」=「我慢」。


�〔會編（上）p.342原註4〕：「在處」下，原本衍一「在」字，今刪。


�莠〔―ㄡˇ〕1.草名。田間常見雜草。生禾粟下，似禾非禾，秀而不實。因其穗形像狗尾，故俗名狗尾草。趙岐 注：“莠之莖葉似苗。（《漢語大詞典（九》p.418）


�稗〔ㄅㄞˋ〕：植物名。稗子。杜預 注：“稗，草之似穀者。按，《說文‧禾部》：“稗，禾別也。” （《漢語大詞典（八》p.100）


�〔會編（上）p.342原註5〕：「受」下，原本有「食」字，依宋本刪。


�〔會編（上）p.344原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」二０四經。


【經義】：某比丘請問另三位比丘如何獲得「見清淨」的方式，三位比丘給與三個看似不同的答案。該比丘不滿這些答案，而請教佛陀。佛陀為他說「緊獸(樹)喻」解釋三位比丘各依自己所見而給與(文異義一的)如實回答，並說「使者入城」之喻，以譬修道之過程。


另見「不善義」：《雜阿含經論會編（上）》(p.344 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，819a26-b18)


�〔會編（上）p.344原註2〕：「滅味」，原本作「集滅」，依宋本改。


�《雜》《相》對照：


尊者！於六觸入處集、滅、味、患、離如實正知，比丘作如是知、如是見者，得見清淨。


S IV 191-192:Yato kho, āvuso, bhikkhu channaṃ phassāyantanāaṃ samudayañca atthaṅgamañca yathābhūtaṃ pajānāti, ettāvatā kho, āvuso, bhikkhuno dassanaṃ suvisuddhaṃ hoti”ti.


�《大智度論》卷54〈天主品〉(大正25，444a7-15)：


問曰：何以常說無常、苦、空、無我，或時說八事，如病、如癰、疽等，餘七事少有說處？


答曰：人有上、中、下。


◎為利根故說四，即入苦諦。


◎中根者說四，則不能生厭心；說如病、如癰等八事，則生厭心。


◎鈍根人聞是八事，猶不生厭，更為說痛惱等七事，然後乃厭。


利根易度故，常多說四事；鈍根人時有可度者，故希說餘事。上八事名為「聖行」，餘七事凡夫、聖人共行。


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.445：緊獸(kiṃsuka)(巴)，植物名，肉色花。


�毿毿〔ㄙㄢ〕：1.垂拂紛披貌。2.散亂貌。（《漢語大詞典（六》p.1016）


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.447：尸利沙(sirīsa)(巴)，植物名，譯作合歡樹，為喬木，莢白褐色、花綠色，其樹膠可製香藥。


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.447：尼拘婁陀(nigrodha)(巴)，榕樹類，中高喬木，枝葉橫張，氣根下垂、花美，果實可食，是印度教聖木之一。分布於錫蘭及印度各地。


�「緊獸樹」(kiṃsuka)的四種相貌，可參考CDB 1427 n. 204。


�《雜》《相》對照：


如是諸比丘，若於獨處專精思惟，不放逸住，所因思惟法，不起諸漏，心得解脫，隨彼所見而為記說。


S IV 194: Evameva kho, bhikkhu, yathā yathā adhimuttānaṃ tesaṃ sappurisānaṃ dassanaṃ suvisuddhaṃ hoti, tathā tathā kho tehi sappurisehi byākataṃ.


(So too, bhikkhu, those superior men answered as they were disposed in just the way their own vision had been purified.)


�交道： 2.十字路。《晉書‧石季龍載記下》：“火滅，取灰，分置諸門交道中。”《資治通鑒‧晉穆帝永和四年》引此文， 胡三省 注云：“交通，午道也。一縱一橫為午道。（《漢語大詞典（二）》p.327）


� 參見《雜阿含．1172經》卷43 (大正2，313b14-314a1)


�〔會編（上）p.347原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」二０二經。


【經義】：佛陀背痛，請目揵連尊者為眾說法。後者為眾說「漏法經」、「無漏法經」。漏法經指，比丘於可意外塵起樂著，不可意外塵起憎惡，不住身念處，生起種種惡不善法。


另見「隨流」：《雜阿含經論會編（上）》(p.347 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，819b19-c6)


�〔會編（上）p.348原註2〕：「後」，原本作「復」，依明本改。


�車輿：亦作“車轝”。車輛；車轎。（《漢語大詞典（九）》p.1186）


�經紀：4.通行。《淮南子‧原道訓》：“經紀山川，蹈騰 昆崙 。” 高誘 注：“經，行也；紀，通也。”（《漢語大詞典（九）》p.859）


�〔會編（上）p.348原註3〕：「法要」，原本作「要法」，依宋本改。


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.451：瞿曇(Gotama)(巴)，釋種之姓。此處係稱呼諸釋氏。


�褻＝掠【宋】【聖】（大正2，316d，n.10）


《十誦律》卷37(大正23，265b28)：「如佛四褻（褻＝牒【宋】【元】【明】【宮】＊，＝疊【聖】）欝多羅僧敷。」


牒：11.疊布。《後漢書‧王符傳》：“且其徒御僕妾，皆服文組綵牒。”李賢注：“牒，即今疊布也。”12.重疊；摺疊。《淮南子‧本經訓》：“積牒旋石。”高誘注：“牒，累。” （《漢語大詞典（六）》p.1048）


疊：3.摺；摺疊。晉曹毗《夜聽搗衣》詩：“纖手疊輕素，朗杵叩鳴砧。”一本作“疊”。（《漢語大詞典（七）》p.1411）


�卷襞〔ㄅ―ˋ〕：捲束摺疊。（《漢語大詞典（二）》p.533）


�《雜》《相》對照：


…右脅而臥，屈膝累足，係念明相，作起想思惟。


SIV 184: …dakkhiṇena passena sīhaseyyaṃ kappesi, pāde pādaṃ accādhāya, sato sampajāno uṭṭhānasaññaṃ manasi karitvā.


�《雜》《相》對照：


《雜》我今當說漏不漏法…


《相》S IV 184: avassutapariyāyañca vo, āvuso, desessāmi, anavassutapariyāyañca. 


《瑜伽》名順流者…非順流者。（順流 = 漏 = avassuta = pp. ava-√sru (ava- away from, down; √sru, to flow)）


�《雜》《相》對照：


如是者，天魔波旬往詣其所，伺其虛短，於其眼、色即得其闕…


S IV 185: Evaṃvihāriñcāvuso, bhikkhuṃ cakkhuto cepi naṃ māro upasaṅkamati, labhateva māro otāraṃ, labhati māro ārammaṇaṃ…


�〔會編（上）p.348原註4〕：「惡」，原本作「意」，依下「惡不善法」句，改。


�【經義】：以渡河之譬，說明菩薩摩訶薩自利、利他的修學過程，及種種功德。


另見「菩薩勝餘乘」：《雜阿含經論會編（上）》(p.350～p.352 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，819c7-820c8)


�疾〔ㄐ―ˊ〕：17.指湍急。《後漢書‧南蠻傳》：“ 尚 ( 劉尚 )輕敵入險，山深水疾，舟船不得上。” 21.極力；盡力；努力。《荀子‧榮辱》：“小人也者，疾為誕而欲人之信己也，疾為詐而欲人之親己也。”《墨子‧尚賢上》：“有力者疾以助人，有財者勉以分人。”（《漢語大詞典（八）》p.296）


�噎1〔―ㄝ〕：1.咽喉梗塞。《詩‧王風‧黍離》：“行邁靡靡，中心如噎。” 孔穎達 疏：“噎者，咽喉蔽塞之名。


噎2〔―ˋ〕：喉痛。（《漢語大詞典（三）》p.501）


�斂〔ㄌ―ㄢˇ〕：亦作“ 歛1 ”。亦作“ 襝1 ”。5.收藏。《周禮‧夏官‧繕人》：“既射則斂之。”鄭玄注：“斂，藏之也。7.約束，節制。《逸周書‧命訓》：“撫之以惠，和之以均，斂之以哀，娛之以樂。” 朱右曾 校釋：“哀則情欲斂。”（《漢語大詞典（五）》p.519）


�褥〔ㄖㄨˋ〕：坐臥的墊具。楊蔭深 《事物掌故叢談‧衣冠服飾‧褥》：“褥有二種：一種用於床上，俗稱墊被；一種用於椅或車上，俗稱坐墊或墊子，古則又稱為茵。”（《漢語大詞典（九）》p.123）


�湊〔ㄘㄡˋ〕：1.會合；聚集。《逸周書‧作雒》：“乃作大邑 成周 于土中……以為天下之大湊。” 孔晁 注：“湊，會也。”《楚辭‧劉向〈九嘆‧逢紛〉》：“赴 江  湘 之湍流兮，順波湊而下降。” 王逸 注：“湊，聚也。”（《漢語大詞典（一）》p.1438）


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷176(大正27，886c9-27)：


【《發智論》】齊何名菩薩？乃至廣說。


問：何故作此論？


答：◎為欲分別契經義故。如契經言：「有一有情是不愚類，是聰慧類，謂菩提薩埵。」雖作是說而不分別：「齊何名菩薩？得何名菩薩？」彼契經是此論所依根本，彼所不說者今應說之，故作斯論。


◎復次，為斷實非菩薩起菩薩增上慢故而作斯論。所以者何？有諸有情以一食施，或以一衣，或一住處，乃至或以一楊枝施，或受持一戒，或誦一伽他，或一攝心觀不淨等，便師子吼，作如是言：「我因此故定當作佛。」為斷如是增上慢故，顯雖經於三無數劫具修種種難行苦行，若未修習妙相業者，猶未應言：「我是菩薩」，況彼極劣增上慢者！


⊙是故菩薩乃至初無數劫滿時，雖具修種種難行苦行，而未能決定自知作佛。


⊙第二無數劫滿時，雖能決定自知作佛，而猶未敢發無畏言：「我當作佛！」


⊙第三無數劫滿已，修妙相業時，亦決定知：「我當作佛！」亦發無畏師子吼言：「我當作佛！


�〔會編（上）p.352原註1〕：「帳」，原本作「悵」，依宋本改。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷81(大正27，419a23-29)：


有《契經》說：「四種靜慮譬如涼風。」


問：世尊何故說四靜慮如涼風耶？


答：此能止業煩惱熱故。謂初靜慮能止欲界種種不善業煩惱熱，第二靜慮能止初靜慮尋、伺相應業煩惱熱，第三靜慮能止第二靜慮極喜相應業煩惱熱，第四靜慮能止第三靜慮極樂相應業煩惱熱。故說靜慮譬如涼風。


�〔會編（上）p.352原註2〕：「聖」，原本作「坐」，依宋本改。


�〔會編（上）p.352原註3〕：「所」，疑是「須」。


� 參見《雜阿含．1172經》卷43 (大正2，313b14-314a1)


�〔會編（上）p.352原註4〕：《雜阿含經》卷一０（舊誤編為卷四三）終。


�〔會編（上）p.355原註1〕：本經即《撫掌喻經》，為說一切有部所誦。


【經義】：有部的《撫掌喻經》，以兩手和合出聲之喻，說明六識以內外六處為緣而生，根塵識和合生觸及與觸俱生的受、想、思。十二處及俱生的受等諸行皆是空、非常、無我、無我所。


另見「論施設」：《雜阿含經論會編（上）》(p.354～p.355 )；《瑜伽師地論》卷91(大正30，820c9-821a7)


�《性空學探源》(p.44～p.45 )：「《雜阿含》二七三經裡，提出這樣的幾個問題：云何為我？我何所為？何法是我？我於何住？


第一個問題，是問我的自體，就是說依之成我的是什麼？釋尊答道：「眼色為二，耳聲、鼻香、舌味、身觸、意法為二。……譬如兩手和合相對作聲，如是緣眼色生眼識，三事和合觸，觸俱生受、想、思。」


將十二處分為內根與外境二類。在內外相待接觸的關係下生起識來，經中喻如兩手（根境）相拍成聲（識）。二合生識，三和合觸，有了根、境、識三的關係，就有觸（照阿含的本義看，識與根境之聯絡就是觸，與經部假觸說相近）。如是六受、六想、六思，都跟著生起了。這個就是我，就在這內外處關涉的綜合上建立曰我。……。緣起的存在，不是單獨的，人的存在，必然就有世界的存在，於是六根的對象有六境存在。有生命自體，有待於自我的外界，內外接觸，就有心識的精神活動；於是六觸、六受、六想、六思都起來了。所謂我，就是如此。」


�《大智度論》卷33(大正25，307a23-28)：爾時一比丘合掌白佛言：世尊！云何無我、無我所？是事善哉！佛告比丘：凡夫人未得無漏道，顛倒覆心故，於無我、無我所，心大驚怖。若佛及佛弟子聞好法者，歡喜奉行，無顛倒故，不復更作。如是等，《雜阿含》中廣說。


�津澤：汁液。（《漢語大詞典（五）》p.1189）


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷127(大正27，661c17-23)：


覺天所說：『色唯大種，心所即心。』彼作是說：『造色即是大種差別，心所即是心之差別。』」


彼何故作是說？依契經故。


如契經說：「眼肉團中，若內各別堅性、堅類近有執受，名內地界；乃至各別動性、動類近有執受，名內風界。」彼依此經，故說造色即是大種。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷16(大正27，79b20-21)：「又契經說：「眼及色為緣生眼識，三和合故，觸俱起受想思。」如是等經說俱有因。」


�《性空學探源》(p.45 )：「第二問題，問我的動作事業，釋尊的解答道：「此等諸法非我非常，是無常之我，非恆非安隱變易之我。所以者何？比丘！謂生老死沒受生之法。」


這內外和合之假名我，是在息息流變中，毫無外道所想像的常、樂；它的事業，就是受生、衰老、疾病與死沒。」


�《性空學探源》(p.45～p.46 )：「答第三問的何法是我，則云：「比丘！諸行如幻如炎，剎那時頃盡朽，不實來、實去。」


十二處應特重六內處，所謂「諸行」，就是這眼等六內處。它的性質，如幻、如陽燄，剎那變壞的。是因緣和合法，緣合而生，所以生無所從來；緣散而滅，所以滅無所從去。雖然有，卻不是實在的。這六處，就是如幻諸行，就是空寂、無自性的緣起。所謂我，就是這六根的緣境生起識、受、想、思來的活動的綜合；世俗諦中的我，不過如此而已。」


�【1】《大智度論》卷31 (大正25，288c23-26)：


今有為法二因緣故� HYPERLINK "" ��空：一者，無我、無我所及「常相不變異」不可得故空；二者，有為法、有為法相空，不生不滅，無所有故。


另見（Lamotte：p. 2078, n. 1）：即是眾生空或稱無我之教理。此在原始佛典即已宣說，阿毘達磨論書 （Paṭisambhidā（巴利《無礙解道》）I, p. 109；Visuddhimagga（巴利《清淨道論》）p. 561）亦予定義如下：〔我空、我所空、常空、堅固空、恆空、不變易法空。〕


【2】《性空學探源》(p.46 )：「這如幻假我，即空寂無我的道理。更提出明顯正確的說明它，就是解答第四個問題──我於何住？「是故比丘！於空諸行，當知當喜當念空諸行常恆住不變易法空，無我我所。」這是說：我無所住。如我有所住（立足點），所住必是真實、常恆的。但一切法皆是因緣和合、不實不恆的，所以欲求真實的我，是不可得的。它只是六根和合作用的假名我，真實自體是不可得的。」


�〔會編（上）p.355原註3〕：「行」下，原本有「空」，依宋本刪。


�〔會編（上）p.356原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」一０一‧一０二經。


【經義】：佛說應棄捨「非汝有者」，即內六入處。觀其非我、非我所，能對世間無所取，無所著，自覺涅槃。


�《雜》《相》對照：


非汝有者當棄捨！


S IV 81: Yaṃ bhikkhave, na tumhākaṃ, taṃ pajahatha.


�〔會編（上）p.356原註2〕：《論》義，見（一）「陰相應」二三‧二四經。


�〔會編（上）p.359原註1〕：《增支部》「八集」九經。


【經義】：此經敘說，雖然難陀尊者容貌端正且愛欲重，然因他能「關閉根門」、「飲食知量」、「初夜後夜精勤修習」，「成就正念正智」，所以能夠盡形壽保持梵行圓滿清淨。


另見「上貪」：《雜阿含經論會編（上）》(p.358～p.359 )；《瑜伽師地論》卷92(大正30，821a16-b21)


�其有說言愛欲重者，其唯難陀，是則正說。


A IV 166: ‘Tibbarāgo’ti, bhikkhave, nandaṃ sammā vadamāno vadeyya.


�〔會編（上）p.359原註2〕：「憂」，原本作「愛」，依宋本改。


�〔會編（上）p.359原註3〕：「罪觸」，原本作「聞獨」，依經義改。


�《雜》之誤刻：


p.357,2氣力安樂無罪觸住… (p.357,3乃至無間獨住…)


…yātrā ca me bhavissati anavajjatā ca phāsuvihāro cā’ti. (無罪)


�《雜》《增支》一致：


彼難陀晝則經行、坐禪，除去陰障，以淨其身；於初夜時，經行、坐禪，除去陰障，以淨其身。 △ 「身」於《增支部》作「心」。


…nando divasaṃ caṅkamena nisajjāya āvaraṇīehi dhammehi cittaṃ parisodheti; rattiyā paṭhamaṃ yāmaṃ caṅkamena nisajjāya āvaraṇīyehi dhammehi cittaṃ parisodheti…


�〔會編（上）p.359原註4〕：「相」，原本作「想」，依宋本改。


�徐〔ㄒㄩˊ〕：“ 邪4 ”的被通假字。2.緩慢。《文選‧成公綏〈嘯賦〉》：“徐宛約而優游，紛繁鶩而激揚。” 張銑 注：“徐，緩也。”（《漢語大詞典（三）》p.979）


�〔會編（上）p.359原註5〕：「習」，原本作「集」，依宋本改。


�〔會編（上）p.359原註6〕：「憂」，原本作「愛」，依元本改。


�〔會編（上）p.359原註7〕：「而」，原本作「心」，依宋本改。


�《大智度論》卷26 (大正25，248c27-249a6)：


問曰：若爾者，佛何以為難陀說，告諸比丘：「難陀諸受生時覺，住時覺，滅時覺，諸想諸覺亦如是」？


答曰：覺有二種：


一者、覺心中苦受生知苦受生，苦受住知苦受住，苦受滅知苦受滅；樂受生知樂受生，樂受住知樂受住，樂受滅知樂受滅；不苦不樂受亦如是。但能知是總相，不能別相知。


二者、念念中苦、樂、不苦不樂受中，悉覺悉知；念念中心數法，無不知而過。


�〔會編（上）p.366原註1〕：《中部》（一四六）《教難陀迦經》。


【經義】：佛陀年邁，因而令其長老弟子輪流為比丘尼說法。此經描述難陀尊者兩次為五百比丘尼說法，第一次的教授使她們皆成三果，第二次則令成阿羅漢。


另見「教授」：《雜阿含經論會編（上）》(p.365～p.366 )；《瑜伽師地論》卷92(大正30，821b22-c21)


�〔會編（上）p.366原註2〕：「阿」，原本作「陀」。即「比丘尼相應」之「阿臈毘」，今依宋本改。


�〔會編（上）p.367原註3〕：「吉離」，原本誤作「告難」，今依「比丘尼相應」改。


� 〔會編（上）p.367原註4〕：「識」，原本作「觸」，今改。


�〔會編（上）p.367原註5〕：「常」，原本缺，依宋本補。


�間〔ㄐ―ㄢˋ〕：同“ 閒 ”。1.空隙；縫隙。（《漢語大詞典（十二）》p.74）


�〔會編（上）p.367原註6〕：「肢」，原本作「枝」，依宋本改。


�〔會編（上）p.367原註7〕：「斯」，原本誤作「所」，今改。


� 參見《雜阿含．1172經》卷43 (大正2，313b14-314a1)


�〔會編（上）p.367原註8〕：「授」，原本作「受」，依明本改。


�〔會編（上）p.368原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」九七‧九八經。


【經義】：守根律儀者能得定，得定者能如實知見。


另見「苦住」：《雜阿含經論會編（上）》(p.367～p.368 )；《瑜伽師地論》卷92(大正30，821c22-822a5)


�《雜》《相》對照：


眼根不律儀所攝護，眼識著色，緣著故以生苦受，苦受故不一其心，不一其心故不得如實知見，不得如實知見故不離疑惑。


Cakkhundriyaṃ asaṃvutassa…viharato cittaṃ byāsiñcati. Cakkhuviññeyyesu rūpesu tassa byāsittacitassa pāmojjaṃ na hoti. Pāmojje asati pīti na hoti. Pītiyā asati passaddhi na hoti. Passaddhiyā asati dukkhaṃ hoti. Dukkhino cittaṃ na samādhiyati. Asamāhite cite dhammā na pātubhavanti.


《瑜伽師地論》卷92(大正30，821c27-28)：身不輕安，心不輕安，是故彼受麁重所作苦。


�〔會編（上）p.368原註2〕：「更」，元本作「受」。


�〔會編（上）p.369原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」九六經。


【經義】：此經解說「退法」、「不退法」及「六勝入處」


另見「觀察」：《雜阿含經論會編（上）》(p.369 )；《瑜伽師地論》卷92(大正30，822a6-25)


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.477：「退、不退法」，退法(Parihānadhamma)(巴)，為令人退墮之法，反之為不退法(aparihānadhamma)(巴)。


�〔會編（上）p.369原註2〕：「六勝入處」，原本作「六觸入處」，今依下文及《相應部》改。


�《雜》《相》對照：


《雜》《相》《瑜伽》對照：


《雜》云何不退法？眼識色緣，不生欲覺結，彼比丘不歡喜…


《相》S IV 77: Kathañca, bhikkhave, aparihānadhammo hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhuno cakkhunā rūpaṃ disvā uppajjanti pāpakā akusalā sarasaṅkappā saṃyojaniyā. Tañce bhikkhu nādhivāseti..


(CDB 1178: Here, bhikkhus, when a bhikkhu has seen a form with the eye, there arise in him evil unwholesome states, memories and intentions connected with the fetters. If the bhikkhu does not tolerate them…)


《瑜伽師地論》卷92(大正30，822a17-18)：「若心漂漾，能正了知，還復整攝，是故不退。」


�《雜》《相》對照：


眼識色緣，不生欲覺結染著，當知是比丘勝彼入處；勝彼入處，是世尊所說。


Idha, bhikkhave, bhikkhuno cakkhunā rūpaṃ disvā nuppajjanti pāpakā akusalā sarasaṅkappā saṃyojaniyā….Veditabbametaṃ, bhikkhave, bhikkhunā- ‘abhibhūtametaṃ āyatanaṃ’. Abhibhāyatanañhetaṃ vuttaṃ bhagavatāti. 


(CDB 1179 : …The bhikkhu should understand this thus: ‘This base has been mastered. For this has been called a mastered based by the Blessed One.’)


�〔會編（上）p.371原註1〕：《相應部》（三五）「六處相應」九四經。


【經義】：若於六根不調伏、不關閉、不守護、不執持，則於未來必受苦報。


另見「引發」：《雜阿含經論會編（上）》(p.371 )；《瑜伽師地論》卷92(大正30，822a25-b4)


�〔會編（上）p.371原註2〕：「憂」，原作「愛」，依宋本改。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷163(大正27，824b1-8)：


修有四種，謂：得修、習修、對治修、除遣修。此中前二修謂有為善法；後二修謂有漏法。


外國師說：「修有六種，謂：前四，及防護修、分別修。」


◎防護修者即是修根，如契經說：『若於六根善調、善覆、善防、善護、善修者能引後樂。』


◎分別修者即是修身，如契經說：『於此身中有髮、毛、爪、齒，乃至廣說。』」


【評】此後二修應知即是對治修、除遣修攝，是故修唯有四。


另見《阿毘達磨大毘婆沙論》卷188(大正27，944a29-b8)。


�擇〔ㄗㄜˊ〕：4.通“ 釋 ”。捨棄。《墨子‧經說上》：“取此擇彼，問故觀宜。” 孫詒讓 間詁：“擇讀為釋，釋、捨古通……言取此法則捨彼法也。”《呂氏春秋‧察今》：“故擇先王之成法，而法其所以為法。” 許維遹 集釋：“擇，釋聲，兩字通。”（《漢語大詞典（六）》p.917）


�〔會編（上）p.373原註1〕：《中部》（一五０）《頻頭城經》。


【經義】：此經說兩類的沙門、婆羅門：應恭敬尊重，及不應恭敬尊重。


另見「不應供」：《雜阿含經論會編（上）》(p.373 )；《瑜伽師地論》卷92(大正30，822b5-15)


�疏澀：迂闊拘謹。（《漢語大詞典（八》p.494）


�《雜》《相》對照：


內心不寂靜，所行非法，所行疏澀行。


M III 291: ajjhattaṃ avūpasantacittā, samavisamaṃ caranti kāyena vācāya manasā,…


(samavisamaṃ = now righteously now unrighteously=一下子正確，一下子不正確)


�《雜》《相》對照：


彼沙門、婆羅門有何行，有何形貌，有何相，汝等知是沙門、婆羅門，離貪向、調伏貪，離恚向、調伏恚，離癡向、調伏癡？


S III 293: Ke panāyasmantānaṃ ākārā, ke anvayā, yena tumhe āyasmanto evaṃ vadetha- Addhā te āyasmanto vītarāgā vā rāgavinayāya vā paṭipannā, vītadosā vā dosavinayāya paṭipannā, vītamohā vā mohavinayāya vā paṭipannā’ti?


�卑〔ㄅㄟ〕：1.低。與高相對。2.低微；低賤。3.低下；淺陋。（《漢語大詞典（一）》p.868）


�草蓐：草席；草墊子。（《漢語大詞典（九）》p.365）


�【經義】：佛陀的教法不為責難他論、也不為免脫他難，但以「明、解脫」為福利。而「明、解脫」亦有跡可至。即修「六觸入處律儀」→「三妙行」→四念處→七覺分→明、解脫。


另見「明解脫」：《雜阿含經論會編（上）》(p.376～p.378 )；《瑜伽師地論》卷92(大正30，822b16-823a15)


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.485：縈髮目揵連(Sikha-Moggallāna)(巴)，目揵連為一縈髮外道，即將頭髮束一大髻，故稱縈髮目揵連。此人為外道婆羅門，非摩訶目揵連尊者。


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.485：遮羅迦(caraka)(巴)，徘徊者，即行腳僧。


�《雜》《瑜伽》《相》對照：


長夜久遠，種種異道，沙門、婆羅門、遮羅迦出家，競勝論議，相違反論議福利，迭相破壞。


《瑜伽》：有諸沙門、婆羅門等，為諸弟子宣說法時，多分為求詰責勝利，及求免脫他難勝利。


S V 73: So tattha passāmi eke samaṇabrāhmaṇe itivādappamokkhānisaṃsañceva kathaṃ kathente upārambhānisaṃsañca…


�挍〔ㄐ―ㄠˋ〕：同“ 校1 ”。1.比較。 清 代學者 錢大昕 在其《十駕齋養新錄‧陸氏〈釋文〉多俗字》中云：“《說文‧手部》無挍字， 漢 碑木旁字多作手旁，此隸體之變，非別有挍字。” 2.考核。（《漢語大詞典（六）》p. 586）


�〔會編（上）p.378原註1〕：原本缺「揵」，依宋本補。


�《初期大乘佛教之起源與開展》(p.291 )：「身清淨、語清淨、意清淨──三清淨，也名三妙行。」


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.489：猗息：即輕安。行者修定成就之後所得之身體，心理上輕鬆舒適的感受。


�《雜》《瑜伽》《相》對照：


若比丘修念覺分，依遠離、依離欲、依滅，捨於進趣；修念覺分，逮得明、解脫清淨滿足。乃至修習捨覺分，亦如是說。


《相》S V 75:…bhikkhu satisambojjhaṅgaṃ bhāveti vivekanissitaṃ virāganissitaṃ nirodhanissitaṃ vossaggapariṇāmiṃ…pe…upekkhāsambojjhaṅgaṃ…..


《瑜伽》：棄捨下劣修覺分故，迴向勝妙修覺分故，名棄捨迴向。（「捨於進取」=「棄捨迴向」= vossagga-pariṇāmi）


�〔會編（上）p.378原註2〕：「依」，原本作「律」，依元本改。


�〔會編（上）p.383原註1〕：《中部》（一五二）《根修習經》。


【經義】：「眼不見色、耳不聽聲」的修根方式與佛教的「修根」不同。此經敘述三種修根：「賢聖法律無上修根」、「賢聖修根」及「學見跡」。


另見「修」：《雜阿含經論會編（上）》(p.381～p.383 )；《瑜伽師地論》卷92(大正30，823a16-c12)


�〔會編（上）p.383原註2〕：「徵」，原本誤作「微」，依宋本改。


�《佛光阿含藏．雜阿含（一）》，p.489：迦微伽羅牟真鄰陀(Kajavgala Mukhelu)(巴)，地名，位於中印度。


�〔會編（上）p.383原註3〕：原本缺「羅」，依宋本補。


�「無上修根」類似《相》ariyo bhāvitindriyo(指阿羅漢)


�〔會編（上）p.383原註4〕：「欲」，原本作「故」，依上下文例改。


�「賢聖修根」類似《相》的ariyassa vinaye anuttarā indriyabhāvanā(指觀)。


�《雜》《相》比較 ：


眼、色緣、生眼識，生可意，生不可意，生可意、不可意，彼聖弟子如是如實知：我眼、色緣，生眼識，生可意，生不可意，生可意、不可意。此則寂滅，此則勝妙，所謂俱捨。


M III 299: bhikkhuno cakkhunā rūpaṃ disvā uppajjati manāpaṃ, uppajjati amanāpaṃ, uppajjati manāpāmanāpaṃ. So evaṃ pajānāti- ‘uppannaṃ kho me idaṃ manāpaṃ, uppannaṃ amanāpaṃ, uppannaṃ manāpāmanāpaṃ. Tañca kho saṅkhataṃ oḷārikaṃ paṭiccasamuppannaṃ. Etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ yadidaṃ- upekkhā’ti.


�〔會編（上）p.383原註5〕：「彈指」，原本缺，依宋本補。


�俄而：亦作“俄爾”。短暫的時間，不久；突然間。（《漢語大詞典（一）》p. 1400）


�〔會編（上）p.383原註6〕：「華」，原本作「荷」，依宋本改。


�尋〔ㄒㄩㄣˊ〕：12.不久；接著；隨即。《後漢書‧邳彤傳》：“ 彤 尋與 世祖 會 信都 。” 劉淇 《助字辨略》卷二：“尋，旋也；隨也。凡相因而及曰尋，猶今之隨即如何也。”（《漢語大詞典（二）》p. 1288）


�〔會編（上）p.383原註7〕：「學」，原本作「覺」，依《中部》及《論》義改，下例。


�「學見跡」對應《相》的sekho pāṭipado (指有學)。


�《雜》《中部》對照：


眼、色緣，生眼識，生可意，生不可意，生可意、不可意，彼聖弟子慚、恥、厭惡。


M III 300-301:…bhikkhuno cakkhunā rūpaṃ disvā uppajjati manāpaṃ, uppajjati amanāpaṃ, uppajjati   manāpāmanāpaṃ. So tena uppannena manāpena uppannena amanāpena uppannena manāpāmanāpena aṭtīyati harāyati jigucchati. (is ashamed, humiliated, disgusted)


� 參見《雜阿含．1172經》卷43 (大正2，313b14-314a1)


� 〔會編（上）p.383原註8〕：《雜阿含經》卷一一終。
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